
Ezennel van szerencsénk a t. ez. közönségnek tudtára adni, hogy folyó évi májas 

í-tói a kerepesi-út és nagy kereszt-uteza sarkán c-kvö nj épületben (dohány-
utcza sarkán) 

nyitottunk, melyben folyton a legújabb és legdivatosabb 

KOCSIKBÓL 
nagy választék leend. A f ő r a k t á r azonban ezentúl is gyárunkban, s a l é t r o m - u t o z a 
4 - i k s z á m alatt marad, hol nem csak kész k o e s i k k a l , hanem mindennemű kocs i ­
r é s z e k k e l is szolgálhatunk. Mély t isztelettel 

1090 Kölber testvérek, 
cs. k. udvari kocsigyára Budapesten. 

Hasonló nevekkel való tévesztések elkerülése miatt, levelekre és sürgönyökre 
„ I t ö l b e i * t e s t v é r e l e , u d v a r i k o c s i g y á r a " ozim kitétele kéretik. 

1875. Őszi és té l i idény! 
Vidéki megrendelések 

és gyorsan 
teljesíttetnek. 

POSZTO-TAR 
Budapest, uj-bécsi-uteza ö-ik szem. 

O«omagulisért dij ! „ 
ssámittatik. 

,, * raneziaorazag, Belgiumban és » belföldfini személyesen esz­
közölt előnyös bevásárlások képesitn«k bennünket, hogy mind az aruk 
minősége, mind a legolcsóbb™ szabott ár tekinteteben bárki­
vel versenyképesek legyünk.— ügy mint eddig, u-y ezután^ 
in minden igyekezetünk oda leend irányozva, hog 
üzletünk iránt az eddig nyilvánult nagy 
mérvű bizalmat, pontos és figyel 
mes szolgálatunk által 
mindinkább 
demeljük 

5^^""^ ajánljak u 

'őszi és téli 
i d é n y i - e a ieg-ujabb divatú 

nadrág- és posztó-kelmékkel 
:ölszerelt raktárukat 

l e g J n t A n y p i a t o t o A r a , te. a 

•§f ajánlja bevásárlás tekintetéből a nagyérdemű t ez. közönség figyelmébe 5* 

g y a r m a t , c s e m e g e , t e a - é s r u m - r a k t á r á n a k 
LEGÚJABB ÁRJEGYZÉKÉT. 

^ K á r é 

431 

TAMASSY ADOLF, 
Budapest, váczi-uteza és zsibárns-ateza sarkán, 

Bécsi fontonként Bécsi fontonként 

Czukor legfinomabb . . 
Cuba » . . . . 

» finom . . 
Havanna Eleonóra légii 

» Holofernes » . 
Jamaika legfinom. . 
Nelghery » . . 

• finom 
» közép ; 

Mocca legfinom. arábiai 
Jáva » Arany . 

» » Blanc 

frt - . 2 7 
1.02 
1.— 
1 0 2 
1.02 
1.02 
1.— 
- . 9 6 

Kávé Cuba, Mocca és Jáva pörkölve 5* 
legfinomabb 

R i z s legfinomabb tábla . . 
» finom Fiorett 

X a n d o l a avotai válogatott . 
» » közép . . 

Mazsola tisztított . . . . 
Aixi olaj legfinomabb nizzai 

.. " finom J> 
-•92 Keményítő legfin Crystal . 
1.02J • finom tüllangl. 
1(>5 Szappan kitűnő házi Kern . 
1— „ „ „ Apolló . 

Különös figyelmet leérek fordítani ellcülönitett és nagy válasz­
tásban előállilott tea- és rum-raJctáromra. 
Az árnk kívánatra a legtávolabb városrészbe is bázhoz szállíttatnak. 

Vidékj iiegronrfrlési-k gyorsan eszközöltetnek. 
iMaaMBaHBBaBaoTTn=>^_j^:E:s'raHHi^HMHHi 

f i JÓZSEF 
a „menyasszonyhoz" czizett 

rumburgi vászon- és fehérnemű-
koronaherczeg- (ezelőtt uri-) u t ó b a n , 

a zsMrus-iitcza sarkán, 10. sz. 
ajánlja a legnagyobb választékot mindennemű vászonfélékben a 

legolcsóbb szabott árak mellett. 

^ 
Legnagyobb raktár 

l*íl»Ől4 l»Ol 
belföldi 1'darab 75 kr., ft 1.40, 1.80 
Fr'anC2Ía halcsont-fiizök 1 darab 2. 

2 50, 3, 3.80, 4. 
Megrendelésnél a derék bőségét ké­

retjük. 
Oxford-ingek urak részére a leg­

jobb kelmékből dolgozva 1 darab 
felvarott gallérral 2 40, 2 60. 2 
külön gallérral 1 drb 2.50, 2.70. 

Feliér cliifTon-ingek és nadráguk 
a leggazdagabb választékban. 

Szilien flanel felső ingek urak ré­
szére l'drb 2.50, 3, 3.5U, 4, 5. 

Painut-Striik ujjasok vagy nadrá­
gok erösebb szálú fehéritetlen pa­
mutból 1 drb 70, 80, 90 1, 1.10. 

Flanrll ujjasok vagy nadrágok 1 
db 2, 2.S0, 2, 3, 3.50, 4, 5. 

U n g e r F . V . fia, Deák-utcza 
Fennáll 1835 óta. 

Teljes tartalma árjegyzékek: i r a t r a bérmentve küldetnek-. 

Minden háztartásban nélkülöz hetién 
^ey J Ó 

takaréktűzhely! 
@> /®Á 

A tisztelt közönség 'ki­
váló figyelmébe ajánlom e 
czélból n y a r a m a t és r a k ­
t á r a m a t . mely i lyeneket 
asztal és más alakban, vala-

'mint mindennemű k á l y h á ­
k a t és egyéb e szakba vágó 
tárgyakat a legolcsóbb árak 

és elismert legjobb szerkezetek mel let t dús választék­
ban tartalmaz. 

Megrende lé sek pontosan t e l j e s í t t e t n e k . 

Brncky József, 
lakatos- arű és tusszermütő-gyáros Budapesten, 

I V . ker (t-elváros) haltér 4. sz 

E l a d á s n a g y b a n é s k i c s i n y b e n . 

Illusztrált árjegyzékek ügyen metnet 

ATS ÉS TÁRSAI 
Budapest, szervita-tér 6. sz. 

ajánlják nagyszerű és dúsan berendezett 
nói divat és kész ruha-raktárukat a l e g ­
olcsóbb árak mellett a nagyérdemű kö ­

zönségnek. 

/ Al-vilsavas\ 
\mész-szrjrp.) 
Egyujgyógy-szer 

gyógyítására, mint 
a mely a legmeglepőbb moduu eltávolítja ezen bajok legjelente 
kenyebb tüneteit is. Be*batása alatt a köhögés csillapodik, a« 
éjjeli izzadások megszűnnek-, és a beteg a legrövidebb idö alatt 
visszanyeri egészségét s jó kitiézését. 

Egy Üveg ára 1 frt osztr. ért. 
Spaca (u. p. Nagyszombat) 

1873. decz. 27. 
PurgleUner gyógyszerész urnák 

Gráczban 
Különböző, nagyon eldicsért 

orvosságokat hozattam mell­
bajom ellen egy bécsi gyógy­
szertárból,, melyek közül csupán 
c*ak az Ön alvilsavas mész­
szörpje használt. Már az első 
bevétel belőle, éjjeli izzadáso-
mat mintegy varázsütésre meg­
szüntette, stb. stb. 

Siilliiy Rezső, plébános. 

Kis.Komárom, 1874. marc. 7. 
Mélyen t. uram! Miután a 

Ón mé9z-(szörpje már rövid 
hasznilat után is mellbeteg n5-
véremnek jelentékeny köny-
nyebbülést szerzett, és mis 
szenvedők is kísérletet akar­
nék azzal tenni, kérem Ont, né­
kem ismét 10 üveg mész-ször­
pöt küldeni, stb. stb. 

Papp Károly, plébános 

Fő-raktár a készitff-, Purgieitner Józsefnél, Gráczban. 
Raktár: Török József gyógyszertárában Budapesten 

További : 
Aradon : Tnnesnél, 
Brassón: Kilius J. gyógysz. 

„ Duschoin Jánosnál. 
Debreezenb.: dr. Rothschneck 

gyó<ysz., 
K a l o c s á u l Horváth gyógysz., 
Kassán : Novelly A.-nál, 

Xyitrán: Kovács, 
Pozsonyban: Soltz, gyógysz 
Szegeden : Weiglein, 
Temesvárit: Pecher gyógysz 

„ Janesz, 
Varasdon: dr Hatton 
Zágrábban: Mitlbach 

< Dr. JUnger felolvasásából a nyír-balzsam hasznáról a bőr ápolása és szépítésére. 
Dr. JOnger előadásában, a bor ápolása- és szépítésére szolgáló eszközökről, a következőképen nvilatkozik • A azén bör a bels* 

phystka, embernek kulso megdicsőülése, és ha az friss, életteljes színezettel párosul, a k k o k m l l ^ l ^ n é \ ^ : z t ^ ? ( é n ^ m < : \ \ . 

í e k 7 nn^ra m V b X ó * T á s a ^ t t " T / l ^ l -^f^^ ' " • * » » * " * . ™ " < " » < « * « * ' " S * ? * ! - 7 5 5 » « « e r mely-

RaLá,• BXZZ^TIZI l í" 2 k r ' P ° 8 t a Í ü S * ' " i n d 9 n ^ " b ^magolásáért 10 kr. " * 
tar. B u d a p e s t e n TorSk József, gyógyszerésznél király-utcza 7. sz. - Pozsonyban P l sz tor , gysznél, Mihály-kap. 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - T á r s u l a t " magyar ír ulalmi mt^»«t »« t ™ „ „ „ . „ A—ü""3 , 
" " • * ' " í r j u a i m i i n t é z e t es könyvnyomda Budapest ( egye tem-uteza 4- ik sz . ) 

45-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. XXII. évfolyam. 

HIRDETÉSEK 
Kiadó 

DIJA: Egv hatszor hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 
•hivatalunk" számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Hansenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstatte Nr. 2 és Oppelik A. Wollzeile Nr. il. 

H O R N EDE. 
1825—1875. 

B I B I veszteségekből nem fogyunk ki; 
;pflipegymás után dőlnek ki jeleseink a 
qBMsk munka mellől. A földmivelés, ipar 
JWJ. és kereskedelmi minisztérium alig 

vonta be a gyászlobogót, mely Bartal 
Györgynek, a volt miniszternek halálát 
jelentette, már is kénytelen volt a halál 
jelvényét újra elővenni, hogy a mostani 
államtitkár, Horn Ede gyászos kimultában 
szenvedett veszteségének kifejezést adjon. 

Horn Ede november 2-án, délután egy 
negyed hatkor, három heti szenvedés után 
költözött el, mikor még alig töltötte be 
ötvenedik évét, s mikor épen legkedvezőbb 
alkalma lett volna tehetségeit igazolni, 
szolgálatait hazájának szentelni. 

A közügyek veszteségét nehéz mérle­
gelni épen akkor, midőn az elhunyt úgy­
szólván feladatának kezdeténél dől ki a 
küzdők sorából, de hogy a most küszöbön 
levő nagy állami kérdések közül épen a 
legfontosabbiknak megoldása rá volt bizva, 
s azt már hivatalos állásánál fogva is tőle 
várták: annyi kétségtelen. 

Simonyi Lajos báró a vámkérdés meg­
oldását • tartotta főként szem előtt, midőn 
Hom Edét felhívta, hogy minisztériumá­
ban az államtitkárságot fogadja el. Nem­
zetgazdasági tanulmányai, pénzügyi és 
kereskedelmi ismeretei már külföldi tartóz­
kodása alatt elismerést szereztek neki, leg­
kivált a franczia irodalomban. Ezt itthon irt 
munkálatai is igazolták, s kivált utolsó na­
gyobb müve („Közgazdasági helyzetünk" 
czimü tanulmány) pénzügyi és nemzetgaz­
dasági viszonyainknak oly részletes és 
beható ismertetése és bírálata, hogy a fúzió 
által alakult szabadelvű párt uj kormánya 
bajosan is választhatott volna mást az ellen­
zék köréből épen e kérdések gyakorlati 
intézésére, midőn a rendszerváltozást az 
egyénekben is ki akarta tüntetni. Elméleti 
tanulmányok tekintetében a volt ellenzék 
köréből senki sem mérkőzhetett vele a nem­
zetgazdaság és a pénzügy terén, s Grhyczy 
Kálmán után a képviselőházban korábban 
is legtöbb súlyt helyezett mind a Deák-párt, 
mind a balközép Horn ily tárgyú beszé­
deire. A korábbi ellenzék vasmarku párt­
fegyelme daczára is ezen kérdésekben min­
denkormegtartotta függetlenségét s beszédei 
nem ritkán „separatum votum" gyanánt 

szerepeltek pártja megállapodásai mellett. 
De a volt balközép akkor is méltányolta 
tanulmányokon épült alapos meggyőződé­
seit, s még külön vélemények alkalmával 
sem kétkedett politikai megbizhatóságában 
annak, a ki már a forradalom előtt és alatt 
igazolta hazája iránti hűségét és szeretetét, 
s később az alkotmányos korszak beálltá­
val ismét kész volt elhagyni nagy küzdel­

mek árán elért kedvező helyzetét a külföl­
dön, hogy itthon, mint az ellenzék tagja, 
meglehetős kilátástalanul, ismét csak küz­
delmekhez fogjon. 

„Horn Ede — irja róla barátja, Jókai 
Mór — európai hirü ember volt, mint író, 
mint szaktudós s tehetségei mindig a sza­
badság ügyének, hazánk ügyének voltak 
szentelve. Tehetségeiért elérte őt az elis-
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mérés jutalma — külföldön; Parisban nyil­
vános tanári állomást és biztos otthont 
szerzett. Mikor e hazának szüksége lett az 
ő szaktudományára, ott hagyta külföldön 
nyert állomását, házát, és haza jött velünk 
egy sorban küzdeni." 

Jókai hívására jött haza s ihthon meg­
lehetős kedvezőtlenül fogadták. Korábbi 
pályáját, irodalmi működésében Magyar­
országnak tett szolgálatait, nemzetgazdasági 
munkáit kevesen ismerték. Hányadik ember 
tudta nálunk azt, hogy- Broekhaus rop­
pantul elterjedt ismerettárában a Magyar­
országra vonatkozó czikkek nagy része 
azért van ellenszenv nélkül és jóakarattal 
irva, mert Horn Ede dolgozata! A névte­
lenül megjelent röpiratok, czikkek mind 
csak a hazai ügynek törekedtek használni, 
de szerzőjük hirét-nevét, kivált a hazában, 
legkevésbbé terjesztették. A „Bankszabad­
ságról" irt jeles könyve is csak később 
jelent meg magyar forditásban. Horn Ede, 
ngy látszik, egész hazajöttéig keveset bizott 
Ausztriában s igy a kiegyezés lehetőségé­
ben is. Beletörődött már abba a gondolatba, 
hogv Francziaországban marad, mint fran-
czia állampolgár, s már gyermekei nem is 
tanultak magyarul s maga is mind gya­
korlatlanabb lett a magvar beszédben és 
írásban. Valóban, midőn hazatért, a kö­
zönség legnagyobb része csak annyit látott 
benne, hogy magyarul nem tud, s mint az 
ellenzéki .. Xeuer freier Lloyd" szerkesz­
tője, egygyel szaporítja a fővárosi német 
napilapok számát s ez által hazafias törek­
vésében árt a nemzetnek. 

Nem is volt Magyarországon senki, a 
ki alapos politikai s nálunk szokatlan ki­
terjedésű nemzetgazdasági tanulmányok 
daczára oly későre s annyi küzdelmes ki-
sérlet után jutott volna be a képviselőházba. 
1870. június havában Pozsony város egyik 
kerülete, 1872-ben pedig az átalános vá­
lasztások alkalmával, szülőhelye, a nyitra-
megyei vágujhelvi kerület választotta meg 
képviselőjének, jelenleg pedig a Terézvárost 
képviselte, hol nagy befolyása volt kivált 
izraelita hitsorsosaira politikai dolgokban, 
azon klubbok által, melyeknek az utóbbi 
évek alatt léti-ehozásában és fenntartásá­
ban oly tevékeny része volt, s melyekben 
nagy érdekű felolvasásokat és előadásokat 
tartott. 

Midőn államtitkárrá kineveztetett: ismer­
tettük egész élete folyamát; most még csak 
annyit említünk meg. hogv uj állomásában, 
az ő rendkívüli szorgalma mellett is meg­
lepő buzgalommal fogott hivatalos teendői­
nek intézéséhez s a megoldásra váró kér­
dések tanulmányozásához. Már hivatalos-
kodása első néhány hónapja alatt hanvatlani 
kezdett egészsége, de azért fáradságot nem 
ismerve, pihenést nem kérve vett részt a 
bizottsági tárgyalásokban s az utóbbi hóna­
pok alatt többször járt Bécsben, hogy az 
osztrák kormány képviselőivel a vámtarifa 
üsrvében értekezzék. 

• » 

H á r o m hét te l ezelőtt kel le t t á g y b a n 
m a r a d n i a s azó ta fo lyvás t n a g y k i n o k a t 
szenvedet t , de é le te u to l só n a p j á t k i v é v e , 
m i n d i g remél te f e l g y ó g y u l á s á t . A r e m é n y 
megcsa l t a őt. m in t az élet. m e l y fo ly tonos 
m u n k á j a mel le t t sem j u t a l m a z t a a r á ­
n y o s a n . 

Csa lád ja kedvezőt len a n y a g i v i s z o n y o k 
k ö z ö t t m a r a d t , s m é g temetéséről is a köz ­
részvé t g o n d o s k o d i k . M a g á n v á l l a l a t o k b a n 
n e m vol t szerencsés , a k ö z p á l y á n n e m vol t 
ö n z ő . Szo lgá l jon ez je l lemzésére . 

A z e l h u n y t á b a n szenvede t t vesz tesége t 
érzik h i t so rsosa i , k i k n e k b ü s z k e s é g e ; érzi a 
k o r m á n y , m e l y n e k e g y i k t á m a s z a ; érzi a 
képv i se lőház , m e l y n e k e g y i k s z a k t u d ó s a ; 
s érzi a h a z a , m e l y n e k e g y i k h ű fia vol t . 
T e m e t é s é t , fo lyó h ó 7-ikén, v a s á r n a p , a 
„ C h e v r a K a d i s a u ( izraelita t emetkezés i 
egy le t ) fogja r endezn i , m e l y a l k a l o m m a l 
a képv i se lőház részéről J ó k a i M ó r t a r t 
emlékbeszéde t . 

A főváros közönsége , B u d a p e s t leg­
n a g y o b b vá lasz tó k e r ü l e t é n e k képvise lő jé t , 
m i n t e lőre l á t h a t ó , óriási k i sére t te l fogja 
az ö r ö k n y u g a l o m h e l y é r e k i sé rn i . 

Mátyás király tréfája. 
Mátyás király dühbe' van, 
Nincsen napja, éje; 
F u t á r hirnök j ő , rohan, 
De nincs szerencséje: 
Intik Mátyást untalan, 
A pártütést félje, 
Mert kit le nem győz a j og , 
Ujlakyn a kard se fog, 
S a sok főúr vele tar t , — 
Kímélni kell a magyart. 

„Lánczos adta ! — a király 
Rabszolgájuk lenne?" 
János érsek sirva áll: 
,.Nincs tagadás benne. 
De a törők, arra délre , 
Csecsemőket hány kardélre; 
r.szakon a cseh bitang 
Gyilkol , rabol , gyújtogat; 
Még csak az kell, hogy magyarral 
Ölelkezzünk véres karral , 
Azután már több se kell: 
Önmagunkat vesztjük el." 

Mátyás király felsóhajt, 
Dühét búnak adja: 
.,Szégyen váltsa meg a bajt , 
Legyek áldozatja! 
Meohallgatom csöndesen, 
Ujlaky ur mit izén." 
„„Azt izeni, hogy felette 
Akaratos nem lehetsz t e , 
Mert ő szabadon cselekszik, 
Szót fogad ha neki tetszik. 
S ha szükséged van rá ókor, 
Instancziát nyújts be jókor ; 
Engedelmes lesz, ha rá é r : 
Mert a nép nincs a királyért , 
Hatalmát csak kölcsön adja, 
Ha választja, elcsaphatja."" . . . 

S Ujlaky ur búnak ered, 
Meghalt a diákja. 
Kedves okos volt a gyerek , 
Párját nem találja. 
„ E j ! dehogy nem! kéznél vagyon 
E g y jövevény, illő nagyon! 
Az is iródiák-fajta, 
D e sok uri mód van rajta. 
Ajkán csak terem a nóta, 
S olyan kedves, hogy mióta 
I t t a várban megesmérték, 
Megbolondult a fehér nép; 
A férfi is ugy szereti, 
Hogy lány helyett ölelgeti . 
T u d o m , ha egy napig látod, 
Elfelejted voU "diákod." 

„Mi a neved édes fiam?" 
„„Mátyás diák drága uram."" 
„Mért nem szolgálsz a ki rá lynak?" 
„„Azé r t , mert szegényebb nálad. 
Neked szót fogad mindenki, 
Neki meg nem hódol senki! '" ' 
„Tetszel nekem, fölfogadlak, 
Holtomiglan el nem hacylak." 

Es a várban hire megyén, 
Hogy Ujlaky pártos legyen. 
Nem parancsol már a király, 
Törvényt kiki maga csinál. 
Fölbomlott a kötelesség, 
Szabadság van s egyenlőség. 
A diákot rendre áldják, 
Prófétának kikiáltják, — 

A sok hordót csapra ütik, 
Faluszerte körülülik: 
Hogy ha nem ur a király se, 
Nem parancsol az isten se! 

„Hej diákom, édes fiam, 
A vadászat napja itt van! 
Kél a nap már, s a cselédség 
Most se kelt föl, — minő vétség?" 
„„Nem kelt föl, mert le se feküdt, 
Éélek nem fogsz birni velük. 
Néped, csupa gaz lókötő, 
Iszik mint a kefekötő. 
S azt ordítja a boránál: 
Mért legyen jobb az uránál? 
Es ha szabad nyiltan néked 
Megvetni a felsőséget, 
Bolond volna a te néped, 
Ha nem utánozna téged." - ' 

„ T y h ü ! lánczhordta! — egymás után 
Verje vasra a kapi tány!" 
,,„A kapitány azt izeni, 
Neki nem parancsol senki, 
Mert ő szabadon cselekszik, 
Szót fogad, ha neki tetszik."" 
„Ejnye bitang hitvány féreg! 
J a j ! megesz a dühös méreg! 
Veszszen minden hűséghagyott! 
Szólitsd hamar a várnagyot." 
„„Azt izeni a várnagyod, 
Máma jobb ha békén hagyod. 
De ha szükség lesz rá ókor, 
Instancziát nyújts be jókor . "" 
„Küldd hamar a porkolábot!" 
„„Azt izeni porkolábod, 
Engedelmes lesz ha rá ér, 
Mert a nép nincs az u ráé r ! " " 
„Há t az a sok bitang cseléd, 
Jobbágy, csatlós, pór-csőcselék?" 
„„Együ t t iszik, együtt mulat, 
Mert ha nem úr a király se, 
Nem parancsol az isten se . "" 

Ujlaky úr fölsóhajt, 
Dühét búnak adja : 
,.Én okoztam ezt a bajt, 
Vagyok áldozatja. 
Törvényt szegtem fölfelé, 
Példát adtam lefelé. 
Düh, erőszak itt nem használ, 
Kár időzni a panasznál. 
Ki javulást követel, 
A jót magán kezdje e l : 
S ki mit nem kivan magának, 
Ne tegye azt másnak. — 
Nyergelj fiam paripát , 
Jóvá teszem a hibát, 
Mátyás király elé megyek, 
Magam ellen panaszt teszek, 
Megalázom büszkeségem, 
Es ha nem bocsát meg nékem, 
Bezárasson, megölessen, 
Elhordozom türelmesen." 

„„Nem nyergelek paripát, 
Jóvá tetted a h ibát ! 
Előtted áll Mátyás király, 
Békülésre jobbot kinál. 
Visszaadja büszkeséged, 
Szivből megbocsátott néked : 
S ha szeretted diákodat, 
Szeresd eztán kirá lyodat!"" 

Ifj. Ábrányi Kornél. 

Az Ördögmocsár . 
(Folytatás.) 

József a rövidebb utat választotta az 
erdőn keresztül. De még mielőtt elérte 
volna az erdőt, eltévesztette az ösvényt, 
a nélkül, hogy észrevette volna. így tör­
tént, hogy rósz helyen vágott a fák közé 
s benn az erdőben egészen elvesztette a 
tájékozást. Ahoz járult, hogy erős köd eresz­
kedett a vidékre, melyen keresztül a hold 
csalóka fényben tüntette fel a tárgyakat. 
Ingoványos, mocsáros helyre jutott, melybe 
a szürke majd csülökig, majd térdig me­
rült alá. Végre sok vergődés után jártabb 
csapásra jutott s annak végén látta csak. 
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hogy eltévedett. Sik legelő terült el előtte, 
melyet azelőtt nem látott soha, fehér köddel 
borítva, mintha hólepel takarná. Sehol se 
ház, se élő lény. Visszafordult tehát az 
erdőbe. De a köd egyre sürübb lett s elta­
karta a holdvilágot. Újra belevergődött a 
mocsáros cserjébe s a szürke kezdte a szol­
gálatot felmondani. A mellett a gallyak 
majd leverték őket a lóról. József és Juliska 
aggódni kezdett a helyzet fölött. Petiké ott 
aludt csendesen atyja ölében, mint egy kis 
angyal. 

— Meg vagyunk babonázva tisztára, 
— monda József, —- mert hisz ez az erdő 
nem akkora, hogy józan ember eltéved­
hessen benne, s ime mi már két órája boly-
gunk benne ide s tova s nem tudunk 
kijutni belőle. 

— Szálljunk le, Józsi bácsi, — monda 
Juliska, — majd én viszem Petikét, mig 
kend a szürkét vezeti. Majd odább a tisz­
táson talán jobban látunk. 

Leszálltak; de ez csak arra volt jó, hogy 
le ne sodorja őket a nyeregből valami fa 
ága. A köd oda látszott tapadva a nyirkos 
földhöz, abban tapogatóztak odább. Nem­
sokára ugy kimerültek, hogy alig birtak 
odább vánszorogni. Végre egy emelke­
dettebb dombon néhány tölgyet láttak s 
azalatt elég száraznak látszott a talaj, hogy 
megpihenhessenek. Juliskáról omlott az 
izzadság, de nem törődött vele, csak az 
alvó Petikét takargatta. Végre leült s puha 
ágyat egyengetett neki az ölében, mig 
József fához kötötte a szürkét, s miután a 
nyereg lepattant róla, megvadulva belero­
hant a sürübe, mintha meg akarná mutatni, 
hogy merre van haza? 

— Most már aztán szépen vagyunk 
— monda József lihegve, miután hiába 
kisérlé meg elfogni az elszabadult lovat. — 
Most már az se használ, ha megleljük az 
igazi utat, mert a rét, melyen keresztül 
kellene mennünk, bizonynyal viz alatt áll. 
Be kell hát várnunk, mig a köd eloszlik. 
Két óránál csak nem tart tán tovább. Ha 
majd látni fogunk, csak találunk valahol 
egy kunyhót, melybe betérhessünk. Most 
azonban a továbbmenésről szó sem lehet. 
Itt előttünk valami tó, vagy láp, vagy más 
ördöngösség terül el, s hogy mögöttünk 
mi van? azt annyira se tudom, mint azt, 
hogy mely felől jöttünk be az erdőbe. 

— Nos hát akkor telepedjünk le itt, 
— monda Juliska. — Az esőt feltartják a 
lombok, a hideg ellen meg rakhatunk tüzet. 

— Csakhogy a tűzi szerszámomat 
magával vitte az az átkozott dög, — vála­
szolt József, — ott volt a nyeregkápában. 

— Dehogy vitte — veté ellen Juliska, 
— hisz ott fekszik a nyereg, a szűr, meg 
a zsák is a fa alatt. A szürke elszakitotta 
a hevedert s minden lemaradt róla. 

— Igazad van, csakugyan itt van, —• 
monda József, fölszedve a lemaradt holmit. 
— Nos hát akkor rakjunk tüzet és mele­
gedjünk. 

— Egyszeribe — felelt Juliska — de 
elébb adja kend ide azt a nyerget. 

— Minek az neked ? 
— Meglátja azonnal. — válaszolt a lány 

s azzal felfordította a nyerget, kendőjét több 
rét összehajtva, rá takarta s bele tette az 
alvó Petikét. Még egy kicsit elegyengette 
a feje alját s kész volt a legpompásabb 
bölcső. 

— Ejnye bugám, — csodálkozék Jó­
zsef, — de jól is értesz hozzá. 
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— Nem boszorkányság. Hanem most 
már izibe rakjunk tüzet. 

Kis vártatva ott lobogott a tűz, előbb 
piros, majd kékes sárga lángokban, mindig 
feljebb csapva a tölgyfa-lombokból álló 
ernyő felé. Lassanként hátra szorult a 
köd s szárazon maradt a hely tiz lábnyi 
kerületben a tűz körül. 

— Most marhát el volnánk látva ezzel 
is, — monda Juliska, — száritkozhatunk, 
akár a gróf a kandalló mellett. 

— De jó kedved van, hugám, — enyel­
gett József, — mondjad csak, van neked 
valamikor rósz kedved? 

— Soh'sincs nekem — felelt a leány 
— mi hasznom lenne belőle? 

— Bizony nincs abból haszon, az 
igaz; de hát te nem vagy kis húgom, a 
szerencse gyermeke, ugy tudom. 

— Az igaz, sokat kellett szenvednem 
szegény édes anyámmal. De tudja a jó 
Isten, soha se vesztettem el a bátorságomat. 

— No azt én se veszteném ám — monda 
József, — mert a munka vigasztal, dol- | 
gozni pedig tudok. De ha szegény boldo­
gult feleségemre gondolok, — 

— Az már igaz. — felelt Juliska egé­
szen elkomolyodva — én is megsirattam 
nagyon, angyali jó teremtés volt szegény. 
De ne beszéljünk arról, ha azt nem akarja 
kend, hogy sírjunk. 

— Annyi bizonyos, Juliskám, hogy 
téged igen szeretett, s nagyra becsülte édes 
anyádat. No de ne sírj hát, lásd én 
nem akarok sírni. 

— S mégis sir kend, Józsi bácsi. No 
ne titkolja, nem szégyen az. 

— Neked nagyon jó szived van Juliska. 
De hát jöjj közelebb mellém, ott megfáz­
ható!. Ugy. Aztán, tudjisten, mintha éhsé­
get is éreznék. Te nem vagy éhes? 

— Én? dehogy? megszoktam én már 
üres gyomorral menni alunni; nem újság 
az nekem. 

— De már szó ide, szó oda, én bizony 
ehetném, a fejem is kóvályog bele. 

— No ha már annyira éhes kend, — 
felelt Juliska, fürgén felugorva a tűz mel­
lől, — hát arról is tehetünk. Elébb monda 
kend, hogy foglyokat visz a jövendőbeli 
apósának ajándékba, nos hát abból meg-
koppasztunk egyet, aztán itt a tűz, meg­
sütjük. 

— Oh te kis boszorka! hisz nyársunk 
sincs. 

— Meglátszik kenden, hogy soh'se volt 
szegény ember. Lássa, meglehet azt sütni 
két kő között is. 

— Ejnye eszem azt az okos zúzádat, 
tán egy ital bort is tudnál teremteni, mi ? 

— Tudok biz én, ha szépen megkér 
kend. No, hát azt se tudja már, hogy a 
Betekíntsben két iteze bort fizetett kend, i 
aztán csak egyet ittunk meg. Hát biz én a 
másikat bedugtam a kosaramba. Gondol­
tam, hogy jó lehet még az. Itt van ni. 

— No hallod, Juliska, a ki téged elvesz. 
áldhatja ám a jó Istent, tudod-e te azt ? 

— Ne beszéljen ilyeneket Józsi bácsi. 
Inkább lásson kend a vacsorához. A fogoly 
mindjárt megsül, aztán kenyér helyett jó 
lesz az a pár gesztenye, a mit útközben 
szedegettem. 

— Hisz ez pompás! No hát fogjunk j 
neki, először is iszom az egészségedre s i 
kivánok neked egy olyan férjet, olyat, a 
minőt csak magad kívánhatsz magadnak. ; 

Mondd csak, minőt szeretnél ? 
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— Nem gondoltam én még arra, Józsi 
bácsi. 

— Nem-e ? soha sem ? — kérdé József, 
ki már akkor igazi jó étvágygyal látott 
neki az étkezésnek, kivágva a legjobb fala­
tokat s átnyújtva Juliskának. Az azonban 
nem fogadta el, beérte a sült gesztenyével. 
— Hiszen már abban a korban vagy. a 
hol a lányok gondolni szoktak az effélére. 

— Lehet, csakhogy én szegén)- leány 
vagyok. 

— Hátha én kiházasitanálak? 
— Kend? ugyan mit szólna ahhoz 

a viláu? 
— Hát mit szólhatni? En sokkal idő­

sebb vagyok, semhogy elvehetnélek, nem 
gondolhatnák tehát, hogy én . . . hogy 
te . . . 

— Ni, a kis Petiké fölébredt—monda a 
leány hirtelen, pedig nem ébredt biz az, 
csak a másik oldalára fordult, s aztán 
aludt tovább csendesen. 

— Hej de gondot is viselsz rá, Julis­
kám, mintha csak az édes anyja volnál. 

— Ne féljen kend, majd lesz neki anyja, 
a ki gondot viseljen rá. 

— Ugyan hadd el, — boszankodék 
József, — én nem is tudom, hogy keve­
redtem ebbe a dologba. Mit csináljak én 
azzal az asszonynyal, a kitnemisismerek? 
— Olyan hangosan mondta e szavakat, 
hogy a kis Peti csakugyan felébredt s 
nagy álmos szemekkel tekintett a tűzbe. 

Juliska mindjárt mellette termett s oda 
rakta ölébe a jó fogoly-falatokat, a melye­
ket József neki szánt. A gyermek mohó 
étvágygyal esett neki, hogy öröm volt 
nézni. Aztán megint álmosodni kezdett. 
Egyszerre hirtelen összeszedte magát s szólt: 

— Imádkozni akarok az édes anyámért. 
De most nem jut eszembe. Juliska néni 
segitsen. 

— Igen, Petikém, segítek neked. Jöjj 
ide mellém, itt jó helyed lesz. 

A gyermek letérdelt a Juliska ruhája 
szélére, összetette kis kezecskéit s elkezdte 
az imádságot nagy áhítattal, az eleit egész 
folyékonyan, majd mindig inkább aka­
dozva, mig a végét már nem tudta más­
ként, mint hogy szóról szóra utána mondta 
Juliskának. A végét nem lehetett megta­
nulnia, mert ott már mindig elnyomta az 
álom. Most is az történt vele. Kis szőke 
feje lekonyult, kezei lehanyatlottak az 
ölébe. A tűz fényénél csordultig telt szív­
vel nézett József a kis elálmosodott an­
gyalra, a mint az lassan a Juliska keblére 
borult, ki szinte elmerengett a szép gyer­
meken s csendesen folytatta az imádságot, 
melyet ketten kezdtek, egymaga. 

József nagyon meg volt hatva. Hiába 
keresett szavakat, hogy megköszönje Julis­
kának ezt a jóságot. Lassan oda borult a 
gyermek fölé s csendesen kezdte csókolni 
annak derült homlokát. 

— Ne csókolja kend olyan nagyon, 
mert fölébred — monda Juliska, szelíden 
félre tolva a József fejét — most már lefek­
tetjük, hadd álmodjék a kis angyal a többi 
angyalokkal. 

Juliska lefektette a nyeregbe a gver-
meket, ki még egyszer felnyitotta szemét 
a félig alva, félig ébren nézett a föléje 
boruló lombozatra, s csendesen monda: 

— Édes apám. ha megint lesz édes 
anyám: Juliska legyen az. 

Ezzel behunyta szemét s elaludt. 
(Folyt kovetk.) 
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Japán hajdan és most. 
VII. 

Piaczi és utczai élet Yeddóban. 
A Y a m a s z t a nevű vásártér, Yeddó északi 

részében, méltán tekinthető a japáni főváros 
„Elysei mezőinek", (Champs Elysées). Leírha­
tatlan az az élénk sürgés-forgás, mely ott a nap 
minden szakában végbe megy. A makadamizált 

ki van fejlődve és e tekintetben tarkább képet 
kivánni sem lehetne, mint a milyen a Yamaszta-
piaczon kinálkozik. Mily festői és tarka látványt 
nyújtanak a szines képekkel és ökölnyi betűkkel 
bemázolt czégtáblák és bolt czimerek! Már a 
patkányméreg-árus környezete kissé visszataszi-
tóbb, mert körülte és mellette 10—12 különböző 
állat hullája hever, a melyek „csalhatatlan 
szere" hatásának nem annyira „fényes", mint 
egy kissé „büzos" bizonyítékai; rútul fol vannak 

hogy az a medveháj, melyet ő tengeri csigahéj­
ban, vaay fénymázos papirskatulyában árul, 
nem valódi medveháj? Ajapániakamedvehájat 
biztos szernek tartják a bőrbetegségek ellen; de 
hogy azok a békabőrök, melyek a Yamaszta-
piaczon százával vannak kiállítva, mire valók, 
azt még Humbert sem tudja, kinek könyvéből 
e nacryszerü vásártér leírását átvettük. Van ott 
a többek közt pár okos ember, a ki jövendőt is 
tud mondani; az előtte álló emelvényen csinos 
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JAPÁN. — A Yamaszta vásártér Yeddóban. 

JAPÁN. — Mellék-utcza Yeddóban. 

utakat vizhordók öntözgetik; egy-egy majom-
tánczoltató, vagy bábukat és mesterségesen 
készült lepkéket áruló vándor komédiás körül 
vidám gyermekek csoportja képez lármás kört, 
s miután itt jól kibámulták magukat, egy khi-
nai tüzmüvész körül sorakoznak ujabb csoporttá. 
A széles gyalog sétány mellett kétfelől magas 
juharfák emelkednek, a melyeknek árnyában 
elképzelhetetlenül sokféle piaczi árusok ütöttek 
tanyát. Az utczai ipar Japánban bámulatosan 

puffadva és a kinek házát a patkányok „egyip­
tomi csapása" látogatta meg, csak épen azt a 
kipróbált szert kell megvennie, hogy ártalmas 
vendégeitől megszabaduljon. A patkányirtó 
mellett egy férfi áll, ki annyira beburkolózott 
bundájába, mintha tél közepe lenne; pedig hát 
azzal a bundával csak reklámot csinál medve­
bőreinek, valamint ama medvefővel és medve­
talpakkal is, melyeket a bámulóknak mindegyre 
mutogat. Hy embernél ki merné kétségbe vonni, 

kis szarvas ördögöcske hajlong bibor köpenyben 
s jó pénzért jövendőt mond mindenkinek. Azon­
ban e , jövendő mondást" nem kell szó szerint 
vennünk, mert a „mondás" ugy történik, hogy 
az ördög kis kalapácsával egy érczlapot ütöget 
8 a „bölcs" komédiás abból magyarázza ki a 
jövendőt. 

A panorámát Japánban is jól ismerik már; 
a bonczok (papok) elől, kik büntetlenül játsza­
nak a tűzzel s baltenyerökön apró tűzijátékokat 
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robbantanak el, a félénk közönség esze nélkül 
igyekszik félre térni; azokat, kik görögdinnye-
szeleteket árulnak, mindig nagy csoportok veszik 
körül, úgyszintén azokat is, a kik az utczán és 
piaczon illatosán párolgó theát mérnek. Amoda 
tovább meg egy élelmes házaló pipákat és do­
hánynyal telt zacskókat árul; kanócz is van 
kezében, a melylycl bárki meggyújthatja pipá­

hoz bármelyik japáni ember, a mihez meg mi 
nem értünk olyan jól. 

Minél jobban közeledik a sétáló a Yamaszta-
piaczhoz, annál nagyobb a tolongás, zaj és lárma. 
A gyalog ösvények hosszában számtalan „repülő 
bódé", azaz négy bambuszkaróra fölállított,gyé­
kényszőnyeggel bevont s bármikor fölszedhető 
és tovaszállitható sátor látható. De vannak olyan 

magának világegyetemünk titokszerü birodal­
mába. A vándor könyvkereskedő a mi ponyván 
áruló vásári könyvárusaink japáni kiadása. 
Japánnak is megvannak a maga Bucsánszky-
fajta irodalmi termékei, s az ottani ponyva­
könyvárus éktelen orrhangon dicsérgeti a japáni 
Rózsa Sándorok legutóbbi hőstetteinek borzal­
mas leírásait versben és prózában. De a japáni 

KŐSZÁLI KECSKE. 

ját: nem kerül semmibe. A mi gyufáink nem 
valók Japánba, mert az ottani nedves levegőn 
hamar elromlanak. Minden házban éjjel-nappal 
szenet égetnek valami érez serpenyőben. Aczél, 
kova és tapló segélyével nem tudnak tüzet 
gyújtani: ez a mesterség ismeretlen Japánban; 
de két különböző nemű száraz fadarab gyors 
összedÖrzsölése által annál biztosabban jut tűz-

büvészek és művészek is, a kik egészen a sza­
bad ég alatt folytatják mesterségöket; ilyen 
például a vásári csillagász és a vándor könyv­
kereskedő. Az előbbi a csillagrendszert magya­
rázgatja — „szerfölött népszerűen" — bámuló 
közönségének és dicséri szörnyen távcsövei ere­
jét, melyeknek segélyével — természetesen illő 
honoráriumért — bárki bepillantást szerezhet 

vándor könyvkereskedő legalább tisztességesebb 
irodalmi termékeket is árul. Yeddo sajtója több­
nyire a nevezetesebb városi újdonságokat is 
közre bocsátja, képpel vagy képtelenül, s azon­
kívül tudósítást hoz a nyugoti országokban tör­
tént fontosabb eseményekről is. Humbert igen 
sok efféle „ebben az esztendőben nyomatott" 
rémletes históriát szedett össze; azok közül 
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néhány az észak-amerikai polgárháborút ismer­
teti s más fontosabb eseményeket ir le. 

A Yamaszta-térről minden irányban széles 
utczák vagy keskeny sikátorok ágaznak szét. 
Ezekben is, főleg naplemente felé, rendkívül 
élénk, mozgalmas élet uralkodik. Minden tem­
plomból nagy dobok, tamburinok, rézgongok 
és kisebb-nagyobb érczharangok hangjai cseng-
nek-bongnak a föl s alá hullámzó néptömeg 
fülébe. Ilyenkor kezdődik az esti áhítatosság; 
az utczákat színes papirlámpákkal világítják k i ; 
ezek közt vannak óriási hengeralaku lámpák is, 
melyek az imaházak oszlopcsarnokaiban vannak 
fólállitva és vakító fényt terjesztenek maguk 
körül. A vendéglők és mulatóházak előtt kisebb 
gömbalaku lámpák függnek. A város belsejében 
roppant sokaság tolong az utczákon, s a nők a 
pompás kirakatokban gyönyörködnek. A tömeg­
ből papok sem hiányoznak; főleg a kami-vallás 
papjai tűnnek föl már messziről, minthogy papír­
ból készült s fényes feketére mázolt sapkákat 
hordanak. Közbe-közbe kolduló papok, szem­
fényvesztők, utczai komédiások és kötéltánczo-
sok igyekeznek a tömeg figyelmét magukra 
vonrú. Bár a belváros valamennyi negyede és 
utczája meglehetősen hasonlít egymáshoz, azért 
az idegenre még sem gyakorolják a fárasztó és 
untató egyhangúság benyomását. 

A polgárok lakhelyei egyszerű faházak és 
a földszint fölé rendesen még egy tornáczczal 
ellátott, lapos fedelű emelet is van épitve. Majd 
minden ház egyszersmind bolt- vagy műhely­
helyiség is, melyekben folytonos élénkség ural­
kodik reggeltől késő éjszakáig. De vannak Yed-
dóban, mint majd minden más nagyobb város­
ban, elhagyottabb, kihaltabb városrészek is, 
részint a nyomor, részint a bűn tanyái. Ezeknek 
szűk, de szabályos utczái nappal temetőkhöz 
hasonlítanak és csak késő éjjel élénkülnek meg. 
Japán fővárosának eme részét, a Szin-Yoszi-
várát, melynek egyik mellékutczáját kisebbik 
rajzunk tünteti föl, eleven színekkel rajzolja 
elénk Humbert Aimé, a svájczi köztársaság 
egykori teljhatalmú képviselője Japánban, ki 
ez országról szép rajzokkal diszitett nagy két 
kötetes munkát adott ki. A bűn és nyomor, 
ugy látszik, elválhatatlan az embertől minden 
földrészben, bármely égalj alatt s bárminő czi-
vilizáczió közepette. „ É félreeső helyeken" — 
írja Humbert — „láttam a női rabszolgaságot a 
maga legborzasztóbb alakjában,' ha ugyan ilyen 
helytt a szerencsétlenség legvégső határai biz­
tosan fölismerhetők lennének. Az emberi élet 
nyomorúságai, Japánban ugy, mint másutt, fok­
ról fokra mind alább-alább sülyedve, utoljára 
megmérhetetlen örvények mélységében vesznek 
el. Dante pokla, összehasonlítva némely nyomo­
rultak életével, tökéletesen elhalványul a való­
ság előtt." 

Egy haldokló állatfaj. 
A tudományos világ legkeményebb tusainak 

egyikét azon kérdés felett vívja, vájjon a termé­
szet katasztrófák során, vagy pedig lassú átme­
netek utján fejlődött-e ki. Az előbbi nézetnek a 
halhatatlan franczia, Cuvier hódolt, a másodikat 
a nem kevésbbé halhatatlan franczia, Lamarck 
vetette fel, az angol Lyell fejtette ki földtani 
alapon, míg végre Darwin állattani alapon szo­
rosabb rendszerbe hozta, s ezáltal óriási haladást, 
de kemény tusát is idézett elő nemcsak a tudo­
mány körében, hanem a társadalomban is. 

A katasztrófák tana azt vitatja, hogy a föld 
rétegeiben rétegzelesen előforduló lények ma­
radványai arról tanúskodnak, miszerint többször 
következtek be oly események, a melyek a föld-
teke minden élő lényét elpusztitották, mire ismét 
uj , tökéletesebb lények t e r e m t é s e vette kez­
detét; az átmenetek tana viszont azt állítja s 
napról napra szaporodó tényekkel bizonyítja is, 
hogy a lények tökéletesedése véghetetlen idők 
során, megszakitás nélkül történt, a nélkül, hogy 
külön-külön teremtés következett volna, s ezt 
szintén földtani alapon avval bizonyítja, hogy a 
föld rétegeiben fekvő maradványok nem képez­
nek élesen elválasztott rétegeket, sőt inkább az 
alsóbb rétegek tökéletlenebb lényei a felsőbb 
rétegekbe is á t m e n n e k , mi természetesen a 
kataszrófák tanát kizárja. E vita körül írott 
könyvek, értekezések ma már könyvtárakat töl­
tenek meg. 

H a a dolog ugy áll, a mint ezt az átmene­
tek tana állítja, akkor természetesen ma is ész-

lelhetőnek kell lenni egyfelől az alsóbb szerve­
zetek tökéletesedésének, másfelől némely szer­
vezetek lassú kipusztulásának. Az utóbbira 
nézve tehát bizonyítással tartozunk, de azért az 
előbbiről is megemlékezünk néhány szóval. A 
fejlődést nem lehet ugy értelmezni, hogy pld. a 
féregből ló, a lóból majom s ebből ember fejlő­
dik s z e m ü n k e l ő t t , olyformán, a mint egy 
bűvész egy halból kanári madarat „varázsol". 
A lények egész sorát kell bonczkés alá fognunk 
s ekkor mindjárt más színben tűnik fel a dolog. 
A legegyszerűbb lénytől kezdve, mely alig több 
egy sejtnél, fel az emberig, a szervezetek sza­
kadatlan sorát észlelhetjük, s e sor felfelé folyton 
tökéletesebb lényeket tüntet föl, lefelé szervezeti 
tökélyre nézve folytonosan csökken. A szerve­
zetek e során, melynek az ember úgyszólván 
virága, azt tapasztaljuk, hogy alkotása egy alap­
tervre van fektetve, azaz: a szervezetben kife­
jezett alapfeltételei az életnek a legalsóbb és a 
legmagasabb lényben azonosak, megbizonyítha­
tok s csak a fokra nézve különböznek. Ez tehát 
az átmenetek sora, melynek legmagasabb pontján 
az ember áll. 

Lássuk már most azokat a lényeket, a 
melyek kidűlőfélben vannak, hogy majdan, 
talán millió évek múlva, tanúságot tegyenek a 
földteke életének jelen korszakáról. 

Az óriási szarvú jávor-szarvas még a törté­
nelmi időben is élt, ma már Európaszerte ásatag; 
szarvait a Tiszából halászszuk, néha a felhősza­
kadások árja mossa ki a kavicsrétegekből. 

A bölény, mely még a múlt században is 
élt Erdély rengetegeiben, kiveszett, s faját csak 
emberi gondozás tartja fenn az orosz területen 
fekvő bialovitzi erdőségben; szaporodási viszo­
nyai olyanok, hogy kiveszése előrelátható. 

A nagy macskafajok, jelesen az oroszlán, 
még történelmi időben is lakta Európa déli ré­
szét, de ma ott nyoma sincsen, sőt ott is, a hol ma 
él, száma aránytalanul csökkent, ugy, hogy mai 
napság már lehetetlenség 300 oroszlánnal czir-
kusi vérengzést rendezni, mint tették ezt Róma 
zsarnokai egykoron. A vastagbőrüek kivétel 
nélkül hanyatlófélben vannak, mint az elefánt, a 
Bzarvorrti, nilusi ló; sőt bivalyunk is ezekhez 
szít, s mind szűkebb területre szorítkozik. 

Ezek mind oly tények, a melyektől a bizo-
nyitó erőt elvitatni nem lehet. Képünk tárgya, 
a kőszáli kecske (C. ibex) is a kiveszők sorában 
áll. A megelőző századokban még nagy számban 
fordult elő az Alpok tömbjén s nem lehetetlen, 
hogy a Kárpátok egész lánczolatán is élt (ezt 
pontosan kipuhatolni azért bajos, mert sokszo­
rosan összetévesztették a zergével), ma már csak 
a Mont-Blauc, Monté Rosa hegyóriások legvárat­
lanabb részein tenyészik, ott is csak az olasz kor­
mány védelme tartja fenn, s csak muzeumoknak 
jut még egy-egy példány. Az egészben véve 
kecske-állású állat, zömök, lábai, különösen 
csülkei igen erősek, az utóbbiaknak talpa puha, 
szélei kemények, élesek, s ez igen biztossá teszi 
a sziklákon való járáskelést. A bak szarvai rop­
pant nagyok, sarlóalakra hátrahajolnak, görcsö­
sek, sokszor 20 fontnyi súlyúak; szőre fakó. 
Ugrásban túltesz a zergén is s a szirtfalak leg­
keskenyebb, legszéditőbb párkányain is biztosan 
mozog, sőt roppant sebességgel fut is ; ott lege­
lészik azután oly füvön, melyhez kivüle csak a 
madár férhet hozzá. A vadászatról képünk eledet 
mond. Félig-meddig használható példánynak az 
ára, orvvadászi kézbői véve, 4—500 frank, mi 
nem is csoda, mert a vadász nem tekintve a ve­
szedelmet, mely a kerülők részéről fenyegeti, a 
sziklák között százszor játszik életével, mic 
egyátalában lövéshez jut , s még ennek a sikere 
is kétes, mert az állat rendesen oly szakadásokba 
zuhan, a melyekből sokszor ismét csak a madár 
szedheti fel. .. „ 

A hangról. 
I. 

Mi a hang? Mi az a varázserő, mely a 
zenében, a dalban oly andalító, bájos és elra­
gadó; mely a harangok méla zugásában buzgó 
imára int, mely a mennydörgésben és vihar­
ban a természet csodás hatalmát bámultatja 
velünk? 

Valóban, ha meggondoljuk, mily kiválóan 
fonto3 és szép szerepe Van a hangnak a tudo­
mányban, művészetben, általában az egész 
emberi és állati életben: önkénytelenül kíván­

csiak leszünk megismerkedni annak keletkezé­
sével, törvényeivel és tulajdonaival. 

H a rugalmas test mozgásba hozatik, egyes 
részei oyors, váltakozó rezgésbe jönnek, s létesi­
tik azt, a mit h a n gnak nevezünk. De hogyan 

jutunk mi ezen rezgő mozgás által létesített 
hang tudomására? A test mozgásba hozatván, a 
levegőben váltakozva sürűdéseket és ritkuláso­
kat "fog okozni, vagyis a levegőrészecskéket 
rezgésbe fogja hozni, mely hozzánk jutva, fülünk 
dobhártyájára vitetik át s előidézi bennünk azt, 
a mit h a l l á s n a k nevezünk. 

Hogy világos képet nyerjünk a hang tova­
terjedéséről a levegőben, vessünk egy futó pil­
lantást a gabnamezőre, midőn szél csap el fölötte. 
Hullámokat látunk azon tovahaladni. De ez 
csak látszat. Minden gabonaszár meghajlik a 
szél nyomása alatt, azonban ismét fölemelkedik, 
hogy uj állásában a játékot tovább folytassa. A 
gabnakalász, rugékonysága következtében, nem 
csak ismét feláll, midőn a nyomás megszűnt, 
hanem vissza is hajlik az ellenkező oldalra, majd­
nem oly távolra, mint előbb, s igy leng előre és 
hátra, mint az inga. Ezen lengések minden ka­
lászra nézve ugyanazok. Minthogy azonban rez­
géseik nem egyidejűleg kezdődnek, ugyanazon 
pillanatban igen különböző állásba fognak jönni. 
Lesznek helyek, hol sürűdés, ismét hol teljes 
ritkulás jő létre, s igy szabályos egymásutánját 
fogják mutatni a megsürűdések s inegritkulá-
soknak, minthogy a rezgési idő mindnyájukra 
nézve egyenlő. Ha most a gabnakalász,ok helyett 
légrészecskéket képzelünk, előttünk áll a levegő 
abban az állapotban, midőn azon a hang keresz­
tül megy. Minthogy pedig a hang minden 
oldalra egyenlő gyorsasággal terjed, azért a 
hanghullámok alakja gömbszerü lesz. 

A gabnamező és a lég hullámai közt azon-
ban mégis van különbség-. Minden gabnakalász 
ugyanis valamely külső ok által hozatik moz­
gásba s a többiektől függetlenül végzi lengéseit, 
mig a levegőben, mely Összenyomható és rugé-
kony folyadék, ha egy részecske mozogni kezd, 
rezgését közli a körötte lévőkkel, melyek azt 
ismét tovább adják. A mozgató erőnek tehát, 
mely a hangzó testből kiindul, nem kell a lég­
részecskéken tova haladni, mint a szélnek a 
kalászok fölött, hogy azokat rezgésbe hozza, 
hanem csak egy helyen maradnia s mégis 
tovaterjedő hanghullámokat fog létesiteni. Mi­
ként történik ez, nagyon egyszerűen belátható. 
H a egy húrt rezgésbe hozunk, az azon irány 
felé taszítja a levegőt, a mely felé hajlik, mig a 
homorú oldalán a levegő megritkul. Az ide-oda 
rezgésnél sürüdések és ritkulások felváltva 
következnek egymásra, s ezek tovahaladó hang­
hullámokat hoznak létre. A hang azonban gömb-
alakban terjed s igy egész gömbfelületen jőnek 
elé a sürüdések és ritkulások. A hanghullámok 
sűrűbb gömbhéjai megfelelnek a vizhullámok 

, hullámhegyeinek, a ritkábbak pedig a hullám­
völgyeknek. De van még más különbség is a 
viz és hanghullámok közt. A vizhullám kelet­
kezésénél ugyanis az egyes vizrészecskék a 
haladás irányára függőlegesen végzik rezgé­
seiket, mig a hangnál az egves légrészecskék a 
tovaterjedés, tehát a £Ömb sugara irányában 
rezegnek ide-oda. A mi a vizhullámnál annak 
magassága: az a hanghullámnál a sűrűségi 
különbség; mig a hullámhátak egymástól való 
távolának megfelel a hullámhossz. Az meghatá­
rozza a hang erejét, ez annak magasságát. Maga­
sabb hangok tehát kisebb hullámhoszszal bírnak, 
min ta mélyek.Orgonáink legmélyebb e-jénélpl. 
a legsűrűbb helyek 64 lábnyira vannak egymás­
tól, mig egy operaénekesnő legmagasabb hang­
jánál alig pár hüvelyknyire. 

Ha a hangzó test közelében kifeszített 
hártya van, az a váltakozva sürüdő és ritkuló 
levegő által szintén egyenlően tartó rezgésbe 
hozatik. I ly kifeszített hártya az emberi fül 
dobhártyája. Ennek benyomatási nagysága ugy 
mutatkozik nekünk, mint n hallott hang ereje, 
a benyomatások száma pedig, mint annak ma­
gassága. Dobhártyánk 440-szer nyomul be s 
ugyanannyiszor ki, hogy meghalljuk a hang­
villa a-ját. 

Hogy valamely hangot meghalljunk, szük­
ségünk van rugékony közegre, mely azt halló 
szervünkhöz szállitsa. E rugékony közegek közt 
kétségtelenül legfőbb szerepe van a levegőnek. 
S épen azért, miután a levegő oly nagyon szük­
séges a hang továbbszállítására, mi történik 
akkor, ha a hangzó test tökéletesen légüres tér-
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Den állíttatik fel? Ez esetben hangot nem 
fb»unk hallani. 

Tegyünk a légszivattyú harangja alá egy 
verő készüléket, s szivattyúzzuk ki a levegőt, 
bár látni fogjuk a készülék ütéseit, de azokat 
hallani nem leszünk képesek. H a most lassan­
ként levegőt bocsátunk a harang alá, a hangot 
fokozatosan emelkedni halljuk, mig végre teljes 
erejében lesz hallhatóvá. 

Magas helyeken — hol tehát a levegő rit­
kább — a hang sokat vészit erejéből. A M o n t 
B l a n c tetején pl. egy puskalövés nem hallat­
szik erősebben, mint tengerszint egy pisztoly­
lövés. Hogy azonban az igen erős hangot a ritka 
levegő is tovább adja, annak világos bizonyítéka 
a meteorok szétrobbanása. 

A h a n g e r ő s s é g e f ü g g a z o n l e v e g ő 
s ű r ű s é g é t ő l , m e l y b e n a h a n g k e l e t k e ­
zik s n e m a z é t ó l , m e l y b e n a z t m e g h a l l ­
juk . Vegyük fel pl., hogy a Gellért-hegyen 
elsütnek egy ágyút s azt két egyén pl. a János-
hecyről s azzal egyenlő távolban a síkról hallja. 
A durranást mindkettő egyenlő erősnek fogja 
hallani. Mig ellenben ha valaki a Gellért-hegyen 
áll s a János-hegy tetején s a síkon kilőtt ágyú 
dörgését hallgatja, erősség tekintetében a két 
hang közt lényeges különbséget találand. 

A hang a levegőben tovább haladva, erejé­
ből mind többet és többet veszít; még pedig 
két akkora távolra a kiindulási ponttól négyszer, 
három akkora távolra kilenczszer stb. gyengébb 
lesz, mint volt kezdetben, úgyhogy a h a n g 
e r ő s s é g e f o r d i t o t t v i s z o n y b a n á l l a t á ­
v o l s á g n é g y z e t é v e l . Ez azon egyszerű tör­
vény, mely a hang erejének csökkenését kifejezi. 

A hang ily módon történő csökkenése 
azonban nem következik be, ha a hanghullám 
teljes szétterjedése meg van akadályozva. Ha 
ugyanis a hang sima belsejü csövön vezettetik 
keresztül, az nagyobb távolságra is elhathat 
csekély erőveszteség mellett. Biot a hires fran­
czia természettudós észlelte a hang terjedését 
Paris üres vizvezetéki csöveiben s azt tapasz­
talta, hogy 3120 láb hosszú üres vascsövön 
keresztül képes volt gyönge hangon társalgást 
folytatni s a leghalkabb suttogást is meghallani. 

Hogy valamely hangot meghalljunk, az azt 
előidéző rezgések számának ugy le, mint. fölfelé 
bizonyos határok közé kell esni. A hanggerjesz­
tés közönséges módszerénél a legmélyebb hang 
előidézésére másodperczenként 32 rezgés szük­
séges, a meghallható legmagasabb hangra pedig 
3200. Ujabban azonban e tekintetben nevezetes 
haladás jött létre a korong-syrén segélyével, 
melylyel sokkal mélyebb és sokkal magasabb 
hangok is előállíthatók. Úgyhogy a legmélyebb 
hang előidézésére is másodperczenként csak 16, 
— a legmagasabb hang gerjesztésére pedig 
48000 rezgés szükséges. Tehát fülünk dobhár-
tyajanak 8-szor kell be és 8-szor kinyomatni 
minden másodperezben, hogy meghalljuk a leg­
mélyebb hangot s 24000-szer be- és kihajlittatni, 
hogy a legmagasabb hang tudomásunkra jusson. 
Ezen határokon tul az ember hallási képessége 
megszűnik. Nagyon valószinü azonban, hogy 
vannak állatok, melyek sokkal magasabb hangot 
is képesek meghallani; következtethetünk erre 
azon magas hangból, melyet a rovarok repülé-
sök alatt mellizmaik mozgatása által létesíte­
nek, melyeket másodperczenként több ezerszer 
képesek kifesziteni. H a ugya.nis ezen állatok oly 
magas hangot képesek előidézni, nagyon hihető 
hogy sokkal magasabb hangot is meghallanak s 
talán reájok nézve ott kezdődik a hang, hol az 
reánk nézve megszűnik. 

Allitsunk föl valamely nagy sötét szoba 
közepén egy vas pálezát, s hozzuk azt rezgésbe. 
Legyen mellette egyszersmind oly készülék is, 
mely a rezgések számát mérje. Azon pillanat­
ban lépek a szobába, midőn a páleza másodper­
czenként 4-et rezeg: nem hallok s nem látok 
semmit, csak ha kezemmel érintem, veszem 
észre, hogy mozog. Lassanként a rezgések gyor­
sabbak lesznek, elérik másodperczenként a 32-őt, 
midőn egv mély hang ütődik füleimhez. A rez-
gesek folytonosan szaporodnak, a gerjesztett 
hang mind inkább magasabb lesz, mig végre 
teljes csend áll be. De a páleza tovább rezeg s 
egyszerre csak azon helyről, honnan előbb han­
got hallottam kellemes meleget érzek kisugá­
rozni hasonlót ahoz, a minőt a kandalló tüze 
araszt. De még mindig sötét van s a páleza rez­
gései mind gyorsabbodnak. Lassanként gyönge 
veres fény kezd derengni, mely élénkebb s élén-

VASÁRNAPI UJSAG. 

kebb lesz. A páleza izzik. Veres , azután sárga 
lesz s igy tovább violáig, s midőn a szinkép 
szineit mind átfutotta, ismét minden éjbe borul. 
A rezgésből lett tehát a hang, a hangból a 
meleg és ebből a fény. Mily különböző s mégis 
mily közel rokontünemények! 

A REJTELMES SZIGET. 
Harmadik rész: A sziget titka. 

VI. Fejezet. További kutatás. Az akol setét. A kivilágított 
ablak. Ayrton feltalálása. Mit láttak a holdvilágon? 

Másnap, még öt mérföldnyi utazás után, a 
Kigyó félsziget fokáig érkeztek, s igy a sürü 
erdőségen egész hosszában áthaladtak. De sehol 
sem sikerült a rejtekhelyet feltalálniuk, mely­
ben a fegyenczek oly biztosan megvonták mago­
kat. A rejtélyes ismeretlen lakhelyének vagy j 
tartózkodásának sem akadtak semmi nyomára. 

A következő nap (febr. 18.) reggelén a 
félsziget erdős részét kutatták át, a Kigyó-fok-
tól a vizesés patakának torkolatáig. Ha nem 
lett volna egyéb dolguk, mint a természet szép­
ségét s nagyszerűségét, a növényvilág gazdag­
ságát s a sziklakorszakok csodáit bámulni és 
tanulmányozni: nem órákat , hanem napokat 
töltöttek volna e ponton. De nekik most az volt 
a legkisebb gondjok. 

A félsziget nyugoti partja hosszában semmi 
nyomra nem akadtak. Sem emberi lábnyomot, 
sem kivágott fák törzsét, sem éji tűz üszkeit 
nem találták. 

Estére az onaggáktól huzott kis kocsi a 
vizesés patakának torkolatánál állott meg. Mivel 
a szigeten mit sem találtak, elhatározták, hogy 
a rablók keresése végett az akolhoz is vissza­
térnek, mely ha nem is állandó lakhelye a 
fegyenczeknek, de mindenesetre ideiglenes men­
helyül már szolgált s még most is szolgálhat 
nekik. 

E végből a patak balpartján fölfelé, viz 
ellenében indultak meg. A mérnök terve az 
volt: pontosan átvizsgálni a patak egész völgyét, 
nemcsak a rablók, hanem az ismeretlen jóltevő 
tartózkodásának feltalálása végett is. Azután 
megközelíteni azakolt, meggyőződni nem tartja-e 
most is elfoglalva az ellenség — s ha igen: nyilt 
támadást intézni ellene és erőszakkal elfoglalni 
tőle sajátjukat. 

Sziklás utón haladtak, a Franklin-hegy 
természetes erődéi között, hol — mig táma­
dásra készültek — folytonosan résen kellett 
lenniök a netaláni megtámadtatásra. Ez azon­
ban nem következett be. 

Este 6 órakor mintegy 500 lépésnyire állot­
tak meg az akol deszkakerítésétől; de azt még 
a fák félkörös ernyője takarta előlök. 

Azt kellé megtudniok: el van-e foglalva az 
akol? De nem akartak világossal közeledni, 
nehogy ismét egy golyó köszöntse a biztos keri-
tés megöl, mint az, mely Harbertet földre teri­
tette volt. Bevárták az éj teljes elsötésülését. 

Három óra telt el e várakozásban. Elég 
setét volt, esti 9 órakor, hogy a kémszemlére 
biztosan lehessen indulni. Spillett és PencrofF 
vállalták azt magokra. A kutyát sem vitték 
magokkal , nehogy ugatása idő előtt elárulja 
közeledtöket. 

— Ne koczkáztassátok magatokat — ez 
intéssel bocsátá őket útnak Smith Cyrus. — 
Feladatotok nem elfoglalni az akolt, csak meg­
tudni : meg van-e szállva. 

Elindultak. Vigyázva, egyik a másikat 
födözve mentek, hogyne tegyenek egyszerre két 
testet ki a golyónak, mert nem is kételkedtek 
hogy az ellenség várja őket. 

Csakhamar a kerítés közelébe értek. Az 
erdőszéltől, a hova kijutottak, csak harmincz 
lépés választotta el a kerítés deszka ajtaját, mely 
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zárva látszott lenni. A tisztásra kiérve az éj 
sokkal világosabb volt, mint az erdőben, s tisz­
tán meg lehetett különböztetni mindent. A tel-
jes setétség itt még később volt beállandó; s a 
két kalandor, bátor, de nem oktalan vakmerő 
létére, egy nagy fa árnyába meghúzódva szán­
dékozott azt bevárni. Szemeik az akolon füg-
göttek. Az teljesen setét volt s teljesen elha­
gyottnak is látszott. 

A nagy fűben, térden csúszva, felvont pus­
káikat készen tartva kezükben, közeledtek. Fen-
akadás nélkül érték el az ajtót. PencrofF meg­
nyomta a kilincset, de az ajtó nem engedett. 
Zárva volt. De azt észrevették, hogy a külső 
keresztfa nincs föltéve: s igy fenvolta lehetőség, 
hogy belülről van bezárva és hogy a rablók ben 
vannak. 

Hallgatóztak. Semmi zaj belülről. A muf­
lon-birkák és a kecskék, almaikon alva kétség­
kívül, nem zavarták meg az éj csendét. 

Ne mászszanak-e be a kerítésen? kérdezték 
magokban s halkan egymástól. A mi azonban 
ellenkezett a Cyrus óvatossági tanácsával. Mert 
a kisérlet sikerülhetett, de szerencsétlenül is 
üthetett ki. PencrofF e kisérlet mellett volt; de 
Spilettben győzött az okosság. Elhatározták 
tehát, hogy visszatérnek társaikhoz s számot 
adnak eddigi tapasztalásaikról. 

Cyrus azon meggyőződést vonta le ezekből, 
hogy a fegyenczek aligha vannak az akolban. 

— Majd meglátjuk — monda PencrofF — 
ha bemászunk a kerítésen. 

— Előre hát barátim — szólt Cyrus — az 
akol hoz! 

— I t t hagyjuk-e a kocsit? 
— Nem, mert élelmi s hadi szereink azon 

vannak; azokat nem szabad elhagyni magunktól. 
— Előre t ehá t ! 
A setétség teljes volt, midőn az erdőből a 

tisztásra kiértek. De mily nagy volt meglepeté­
sük, midőn az akol előbb még teljesen sötét 
alakján egy világos pontot vettek észre. 

Egyik ablaktábla ki volt nyitva s benn 
világ égett. 

Spilett és PencrofF megesküdtek, hogy az 
imént még minden setét volt. 

A fegyenczek tehát az akolban voltak. 
— Mily szerencse! — szólt Smith Cyrus. 

— Ellenségeinket itt találjuk és ők mit sem 
gyanítnak. Megleptük őket! 

Néhány perez múlva, miután a kocsit az 
erdőszélben hagyták s a kutyát és majmot elő-
vigyázatból megkötötték, zajtalanul mind az 
öten a kerítés ajtajához értek, mely most is 
zárva volt. Csöndesen bemásztak. Cyrus intett 
társainak s egyedül csúszott a megvilágított 
ablakhoz. Benézett. Az asztalon egy mécsbél 
volt meggyújtva. Mellette az ágy, melyen Ayrton 

i szokott volt alunni. 
A z ágyra tekintett. Egy ember feküdt rajta. 

A szoba a mécs gyönge világától félhomályos 
volt. Cyrus élesen szemügyre vette az ágyon 
feküvőt. 

— Ayr ton! — kiáltott fel egyszerre. 
E kiáltásra társai mind a négyen mellette 

termettek. Az akol ajtóját, mely szintén zárva 
volt, egy pillanat alatt befeszítették s a szobába 
rohantak. 

Ayrton mély álomba látszott merülve. 
Arczán hosszú és kínos szenvedés nyomai, kezein 
és karjain még be sem gyógyult sebhelyek lát­
szottak. Cyrus föléje hajolt s megrázta. 

— Ayrton! — kiáltá. 
E kiáltásra az alvó felnyitotta szemeit, 

bámulva tekintett a mérnökre, aztán a többiekre 
— Önök? — kiáltá — önök itt! 
— Mi vagyunk, Ayrton! mi történt? 
— Hol vagyok? — kérdé amaz. 
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— Az akol szobájában. 
— Egyedül? 
— Egyedül . 
— Majd visszajőnek! Visszajőnek! Véd­

jék magukat! — Azzal kimerülten összerogyott. 
— Spilett, — szólt a mérnök — minden 

perczben megtámadhatnak. Hozzátok be a 
kocsit az akol udvarára ; aztán torlaszoljátok el 
a kaput belülről. Védelmi állásba kell tennünk 
magunkat. 

Spilett, Pencroff és Nab siettek teljesíteni 
a mérnök rendelését. Nem volt veszteni való 
idő. Az Ayrton szavaiból ugy látszott, hogy a 
rablók rendesen ide térnek vissza éjszakára. 
Talán már közel vannak, talán már a kocsit el 
is foglal ták. . . . 

Cyrus Harberttel maradva, mindketten ki­
léptek a szobából, hogy a küszöbről figyelemmel 
kisérhessék a mi künn történik. 

E perczben kelt föl a hold s fényével egy­
szerre elöntötte az erdő szélét s az akol udvarát. 
Ez udvar, a deszka kerítéssel] körülvéve, oly 

Embereink követték a két állatot s nyomu 
kon a kis patak palijához értek, mely nagy 
fáktól árnyalva, futott át az akol tágas udvarán. 

S ott, a teljes holdvilágban, mit láttak ? 
Öt holttestet, a fűben elterülve. 
A fegyenczek voltak, kik négy hónappal 

ezelőtt, a kalózhajó romlását megelőzve, a Lin­
coln-szigetre kiszállottak volt! 

Mi történt? K i ölte meg a rablókat? 
Ayr ton? De ő, néhánypercze még, visszatértök-
től remegett. 

Azonban ő csaknem beszámíthatatlan álla­
potban látszott lenni. A néhány szaggatott szó 
után, melyet kimondott, ismét mély, dermedt 
álomba esett vissza, melyből alig verték föl. 

Be kellett tehát várni, mig magához tér s 
oly állapotban lesz, hogy a történtekről felvilá­
gosítást adhasson. Bár nem volt valószinü, hogy 
a rablók halálának okáról tudhasson valamit. De 
legalább azt megtudják tőle, a mi vele történt. 

A legnagyobb bizonytalanságban töltötték 
az éjt. (Folyt, követk.) 

jövedelmező lehet aa Egyesült-Államokban, ha hitelt 
adhatunk a „Troy-Press" czimil ottani lapnak. Ez 
ugyanis azt irja, hogy egyetlen ember Troy közelében 
egy hónap alatt 1600 font békát szedett össze és kül­
dött Uj Yorkba, hol azért 900 forintot kapott s pár 
héttel azelőtt ugyancsak ö egyetlen hét alatt 500 font 
békát fogdosott össze. 

— A vasntvonalok hosszúsága az egyes országokban 
a következő: Angolországban 25,000, Németországban 
22,000, Franeziaországban 18,000, Oroszországban 
15,000, Ausztria-Magyarországban 13,000, Olaszország­
ban 7000, Spanyolország és Portugáliában 6500, Bel­
giumban 3100, Svédországbau és Norvégiában 2500, 
Németalföldön 1700, Svájczban 1500, a török biroda­
lomban Görögországgal együtt 1200 és Dániában 900 
kilométer. Ha pedig a vasutak hosszát a lakossá" 
számához viszonyítjuk, ugy egy millió lakosra Angol­
országban 800, Belgiumban 625, Németországban 530, 
Franeziaországban 490, Ausztria-Magyarországban 
350, Oroszországban 205, végül Törökországban 30 
kilométernyi vaspálya esik. 

— Ünnepélyi előkészületek Amerikában. Azon szá­
mos ünnepélyességek közt, melyekkel az amerikaiak 
függetlenségük százados évfordulóját megünnepelni 
készülnek, egy nagyszerű explózió is terveztetik. Több 
szikla ugyanis Hallett-Point mellett, melyek a New-

„Hol vagyok?" kérdé. öt holttest, a füben elterülve. 

A REJTELMES SZIGET. 

terjedelmű volt, hogy — mig a patak, az álla­
tok itatása végett belevezetve, rajta szabadon 
folydogált, a tér egy részét az erdő széléből ide 
bekerített fák csoportjai foglalták el. Csaknem 
parkhoz volt hasonló, de természeti vadonságá-
ban, a mesterség hozzájárulása nélkül, a kerítést 
leszámítva. 

A holdtól megvilágított körben nemsokára 
egy setét tárgy tűnt fel. A kocsi volt, a két 
onaggától húzva s a három embertől és a két 
állattól kisérve. 

Smith Cyras nemsokára hallhatá a kapu 
bezáródását s az eltorlaszolást. 

De e pillanatban Top, elszakitva magát a 
köteléktől, melyen Nab vezette, dühösen elkez­
dett ugatni s az akol-udvar hátulsó része felé 
rohant, mely a háztól jobbra, fákkal volt benőve. 

— Vigyázat, barátim '. — kiáltá Cyrus. 
Mindnyájan arezhoz emelték fegyvereiket, 

az első je lre lövésre készen. 
Top folyvást ugatott s J u p a kutya után 

szaladva, élesen visitozott. 

Egyveleg. 
•/. Lövész-hal. Jáva szigetén igen sajátságos halfaj 

él, melyet a benszülöttek „díszhalul" nagyban tenyész­
tenek. A víztartóban, melyben ily halak élnek, pálezát 
helyeznek el függélyesen, ugy hogy a vége pár hü-
velyknyire kiérjen a vízből s a páleza végére legyet 
vagy más apróbb fajta bogarat tesznek. A hal körül-
uszsza a pálezát, jól szemügyre veszi zsákmányát, 
megméri a köztök levő távolságot s ekkor kiemelkedve 
kissé a vízből, nagy hirtelenséggel néhány vizcseppet 
lövel a bogár felé s csak igen ritkán történik, hogy azt 
el nem találja. A vízcseppek a bogarat természetesen 
„lelövik" a bot végéről a vízbe, s az ügyes lövésznek 
zsákmányul esik. A lövész-hal világos sárga szinü 
fekete foltokkal s körülbelől 10 hüvelyk hosszú. 

•/. Levélstatisztika. Egy angol hírlap szerint az 
egész világon a svájeziak a legszorgalmasabb levélírók, 
mert ott minden lakóra 23 levél jut évenként; azután 
következik Angolország fejenként 20'/» levéllel és az 
Egyesült-Államok 19 levéllel. A levélíró nemzetek 
közt a francziák a kilenczedik helyet foglalják el. 
Különben Svájcz a távsürgönyök számával is túlha­
ladja Angolországot, mert ott minden 100 lélekre 81 
sürgöny, Angolországban pedig csak 54 esik évenként. 

•/. Békakereskedés. Az üzlet e különös neme nagyon 

Yorkhoz való hajózást akadályozzák, a légbe fog 
röpittetni. A aláaknázott tér 21 acre terjedelmű, az 
aknamenetek 8000 láb hosszúak, átlagos szélességük 
12 láb, magasságuk 8—21 láb. Robbantó anyagul nit-
roglyeerint használnak s az egyes aknákat csövekkel 
fogják egymással összeköttetésbe hozni. A tenger e 
helyen dagály idején is csak 6 fonál mélységű. Az 
aknák ásását még 1859-ben megkezdették, s azóta már 
könnyen bevégezhették volna, de még a munkálatokat 
szándékosan késleltetik azért, hogy az explózió a nagy 
nemzeti ünnepen történjék meg. Az explózió követ­
keztében a newyorki üvegeseknek valószínűleg öröm­
napjuk lesz. 

— A legnjabb találmány. A tél beköszöntével egy 
brüsszeli gyáros fű the tö b o t o k a t ajánl a közönség­
nek. E botok, mondja hirdetésében, belül üresek s oly 
folyadékkal vannak megtöltve, melynek vegyi össze­
tétele az ö titka, de mely annyi hőt fejleszt, hogy a 
bot kampóját több órán át kellemes melegen tartja. 
Hazulról távozás előtt meg kell tölteni a botot, rá kell 
csavarni a kampót és az ember hordozható melegítő 
palaczkkal bír, mely azzal a roppant előnynyel jár, 
hogy nélkülözhetővé teszi a — keztyüt. 
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Vendéglőinkről. 
Fővárosi tárcza. 

I I . 

Sok nincs ugy, mint régen volt. Gőzerővel 
baladó korunkban a régi szabású, patriarchális 
jellegű vendéglőnek, melyben olcsó pénzért jól 
tartottak egyszerű, de Ízletes eledelekkel, s 
olyan borokkal , melyek nem láttak három-
négyféle keresztvizet, hovatovább kevesebb 
maradása van. A t kell idomulnia és gyúródnia 
a nagyvárosias csin, komfort s eleganczia sok­
oldalú igényei szerint — rovására a konyha 
jóságának, a borok tisztaságának s az étkező 
közönség erszényeinek. Hajdan „korcsmába" 
j á r t á l ; tulipiros virágokkal tarkázott abrosz-
szal teritett asztal mellett ü l té l ; a parázs szemű 
korcsmárosné saját kezű főztéí etted, a ki egy-
.ecry jobb falatot maga hozott be régi, kegyelt 
törzsvendégeknek; magának a gazdának fizet­
tél, s borravalót a legjobb akarattal csak az 
•egyetlenegy szál pinczérnek adhattál , a ki 
jobbadára olyan régi bútor volt a háznál, mint 
azok a kopott bőrszékek s nehéz, idomtalan 
tölgyfaasztalok, melyek legalább is két ivadékot 
láttak bendőt tömni és kvaterkázni. 

Még nem veszett ki egészen fővárosunkból 
az e fajta vendéglő, melyet ma már persze a 
mesterlegény sem hív többé „korcsmának". Csak 
küllebb szorult a külvárosokba, ha ugyan meg 
nem vonja magát igénytelenül és nagy szeré­
nyen a belváros valamely járatlanabb, félreeső 
utczájában, a hol alig akad rá az idegen. Hagyo­
mányos kezdetlegességén nem csiszolt és gya­
lult még a sok igényű nagyvárosiasság. Benne 
és rajta még minden a rég i : az esőverte czégér; 
az ajtóra mázolt rengeteg sörös kancsó; a színe­
hagyott ablakfüggöny; a dagadó karizmu 
„ S c h á n i " a kimérő asztal mögött ; az uri vendé­
gek füstbarnitott belső szobája; a zsongó légy­
raj tolakodása; a zsiros ujjak nyomát viselő 
é t lap; a gazdasszony sompolygó cziczája; az 
avult bársonysipkában sürgölődő vendéglős ; s 
mindenekelőtt azok a politúros keretű régi kő-
•és fametszetek. melyek Nagy Napóleont, a 
milánói dómot, Sobri elfogatását, az ostrolenkai 
csatát, az 1838-diki árvizet, gróf Széchenyi 
Istvánt, Eadeczky tábornagyot, az állatok által 
temetőbe kisért vadászt, s még egyebeket ábrá­
zolnak, mit hogy is győznél elsorolni. 

Még van hírmondója egy szerényebb igé­
nyű kor e régi szabású vendéglőinek, ha mind­
jár t egy magyar Brillat-Savarin hamar elké­
szülne az ítélettel, hogy konyhájuk nem olyan 
kifogástalan már, mint régente. „Inyencznek" 
való étel persze sohasem került ki e vendéglők 
konyhájából, hanem azért ma is ellátogat oda a 
rántott és sült csibe, a liba és kappan, a rosté­
lyos s a borjuszelet „műértő" kedvelője. Egye­
bet aztán ne is igen rendelgess ott, mert kese­
rűen megtalálnád bánni. Vendéglős és vendég-
lősné megelégpsznek a szűk keretű dicsőséggel, 
hogy külömb libapecsenyét vagy rostélyost nem 
sütnek hetedhét utczán sem. Mindezzel a törzs­
vendég rég óta tisztában van. Ismeri a konyha 
valamennyi fény- és árnyoldalát, s soha sem 
rendel egyebet, mint a mire joggal lehet büszke 
gazdasszony és szakácsné. 

Hanem utóvégre is nemcsak a „burger" 
konyha e specialitásaival él az ember , melyek 
hozzá még csak nem is magyar nemzeti „különle­
gességek". Egyszer-másszor megjárja a rántott­
csirke-idényben ellátogatni a„kőfaragóhoz",vagy 
aliba- éskac8a-saisonbana„politikus szatócshoz", 
hanem állandó vendégnek aligha lesz kedved föl­
csapni olyan konyha mellé, melynekdéli menu-jét 
végig eheti egy jó étvágyú és gyomrú ember. 
Szerencsére, válogathatol „restaurant"-jaink 
konyhái között. Könnyű rájuk találnod, ha még 
oly ismeretlen vagy is Budapesten. A nagy ab­
laklemezek mögül hivogatólag tekintenek rád a 
hófehér abroszok. Bent bőrkötésű, aranyszegélyű 
könyvből tanulmányozod az étlapot, melynek 
„car te" a neve. Az asztalon ragyog a só- és pap­
rikatartó, borsszóró és mustárcsésze britania-
ezüstje. Magas talapzatu csiszolt üveg-tányérról 
mosolyog eléd Kecskemét borizü almája, Lom­
bardia zamatos őszi baraczkja s a váczi hegylej­
tők dÚ3 szemű szőlőgerezdje. Frakkos, kiborot­
vált állu pinczérek akasztják szögre kalapodat 
és felöltődet, s mérnek végig kicsinylő mosoly-
lyal, ha borravalód nem felel meg a helyiség 
rangjának. Diplomata arczu és modorú főpinczér 
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terjeszti eléd tárczájából kiszakitott lapon a szám­
lát, mely egy-egy étel élvezhetlensége mellett 
egyedüli fekete pont gastronomiai örömeid derült 
egén, ha ugyan nincsenek magasabb inyencz-
igényeid. 

Való ugyan, hogy elsőrendű fogadóink étter­
meiben s néhány, a nyugoti konyha színvonalára 
emelkedni törekvő vendéglőnkben méregdrágán 
eléggé jól lakmározhatok Kifogástalanul azon­
ban csak nagyon ritka helyen, s ott sem minden­
nap ehetel. Mindegyik konyhának megvan a 
maga Achilles-sarka, s valamennyinek van közös 
hibája. Emitt a sültek, amott a tésztások nem 
szoktak sikerülni. I t t a leves gyenge, ott egy 
beafsteak-et nem tudnak késziteni.Egyik helyen 
a hal nem szokott eléggé friss lenni, másutt nem 
tudják mi fán teremnek a pikáns mártások. Cse­
kélység! mondja tán valaki, a ki boldog, akár­
mivel teljék is meg tányéra, s nem törődik vele, 
bármitől hizzék is. De nem addig van! A ven­
dég, ki mindent három-, négy-, sőt ötszörös áron 
fizet, mint a mennyibe a vendéglősnek tényleg 
kerül, joggal megkövetelheti, hocy kifogásta-
lanul szolgálják ki, s alegjobb minőségben kapja 
meg azt, a miért busás pénzt fizet. Szabónknak 
visszaadjuk a megrendelt kabátot, ha fogyatko­
zást észlelünk rajta ; könyvkereskedőnknek visz-
szaküldjük a meghozatott művet, ha nem tiszta 
példány : miért ne tartsunk hát igényt, hogy 
készpénzünkért mindent kitűnő minőségben 
kapjunk a vendéglőstől, kezdve a levestől egész 
a sajtig és gyümölcsig, s a kenyértől a borig? 

Nyugaton, a hol takarékos, számitó — s nem 
bánom hát : mondjuk — kalmárszellemü embe­
rek laknak, hamar bezárhatná éttermét az a 
vendéglős, ki magas árak daczára nem elégitené 
ki közönségét. Mi azonban gentleman nemzet 
vagyunk. Er re mifelénk mintha azon nézet 
uralkodnék, hogy nem a vendéglős létezik a 
közönség kedvéért, hanem megfordítva. Való­
ban, kezdve a pusztai csárda gazdájától, a ki 
szép szóért s jó pénzért sem embereli meg ven­
dégét harapni valóval, fól egészen a fővárosi 
vendéglősig, a ki hamisított bort, meleg sört s 
élvezhetlen eledeleket tálal közönsége e lé : ezt 
a hasraesett nézetet találjuk gyakorlatilag ke-
resztülvive. Másod-harmadrendű vendéglőkben 
nem ritkaság nyáron bűzös húst, kozmás főze­
léket, ehetetlen halat s egész éven át olyan bort 
kapni, melyben aligha van csak egy csöpp szőlő­
nedv is. Ritka vendég veszi azonban komolyan 
e világcsalást. H a egy-egy aztán nagy nehezen 
rászánja magát, magához szólítani a főpinczért 
v a g y a vendéglőst, körülbelől ekkép gomolyodik 
le a dolog. 

„Uram, ennek a húsnak szaga van, a bor 
pedig ihatatlan." 

„Ugyan hová gondol az ur? Ma reggel 
kaptam a közvágóhidról. Dehogy van szaga. 
Olyan fris, mintha most metélték volna le a 
marháról. Aztán hogy ez a bor lenne ihatatlan?! 
Bocsásson meg, de ha ezt az italt roszalja ura­
ságod, ugy nem tudja, mi a jó bor. Ö Felsége 
asztalára sem lehetne különb bort állítani. 
Csupa tűz és zamat." 

Nesze neked e légede t l en . . . S van nem egy 
naiv vendég, a ki ilyen válasz után még elhiszi, 
hogy szagérzéke s szájaize vezette félre. Sőt 
egyik-másik szemrehányást is tesz magának, a 
miért alaptalanul sértette meg a derék vendég­
lőst. Hanem akár hiszi el, akár nem: akár 
fogyaszt el mindent, akár nem: a dolognak fize­
tés a vége. Egyébiránt az igen udvarias és tisz­
tességtudó korcsmáros, a ki ily módon oszlatja el 
elégedetlen vendége kételyeit. Vannak rabiatus, 
bulldog-természetű vendéglői Nerok és Tibe-
riusok, kik kai-óba szeretnének húzni mindenkit, 
a ki csak néhány ártatlan szót mer is koczkáz-
tatni — konyhájuk és pinczéjük ellen. 

Közös s hozzá megbocsáthatlan fogyatko­
zása valamennyi fővárosi vendéglőnek, hogy a 
jocro-al messze földön hires magyar konyhát még 
a legmagyarosabbak közülök sem képviselik 
teljesen. Bécs méltóan repraesentálja a sógorok 
konyháját; Paris hírneves restaurant-jainak 
konyhai laboratóriumaiban remekel a franczia 
szakácsművészet; Londonban akarva nem akarva 
az angol konyha izom- és husképző főztével kell 
megbarátkoznod. Turinban, Flórenczben, Ró­
mában, Nápolyban, leszámítva a fogadók étter­
meit s az uj keletű „birreriá"-kat, mindenütt 
képviselve látod a nemzeti konyhát. Csupán 
miénk a kétes dicsőség, hogy a haza fővárosá­
ban nincs egyetlenegy vendéglő sem, melynek 
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étlapja tisztán és kizárólagosan a magyar 
konyha százféle, izletesebbnél izletesb étkeiből 
lenne összealkotva. A stereotyp pörköltön, 
gulyáson, túrós haluskán s paprikás halon kivül 
— melytől azonban minden jóravaló alföldi 
ember gyomra megcsömorül — elvétve legfölebb 
még egy-két magyaros étel szerepel vendég­
lőink étlapján; az is jobbadára ugy készítve, 
hogy ' a vidéki ember eltagadja még magyar 
származásukat is, ha mindjárt háromszor kuko­
rékol is valódiságuk bizonyítására a wolken-
kukusheimi „Jean" , vagy a kriihwinkeli „F ló­
rián". Ha Karikás uram, a „kis pélpa" régi 
szabású, tőrül metszett magyar ve idéglőse nem 
könyörülne a haza fővárosában idegenné lett 
magyar konyhán, s nem főzetne olyan tejfölös 
töltött káposztát, gulyáslevest, pörköltcsibét, 
halászlét, avagy nem süttetne olyan ropogós 
malaczpecsenyet, mitől meghájasodik minden 
kosztosa: bizony még azt sem tudnók, ezen 
országnak a főztét eszszük-e, vagy a másét. 

Hanem „kis pipa" daczára is tény marad 
az, hogy nincs olyan vendéglőnk, a hová bár­
mely nap bevezetve valamely fővárosunkban 
időző külföldit, igy szólhatnánk hozzá: „ íme , 
mister, monsieur, signor, sennor vagy mein 
H e r r : Tessék helyet foglalni, s a levestől kezdve 
az ebéd végéig csupa magyar nemzeti eledelt 
enni. Ön kapni fog tyúklevest; utána negyven 
csöpp érmellékit, ha ugyan ezt a dózist leves 
előtt nem szándékozik bendőjébe csúsztatni. 
Aztán szögedi halászlét s utána kolozsvári ká-

! posztát, mihez ön badacsonyit fogi:ini. E r re lesz 
ön oly szíves debreczeni báránytokány t enni öntött 
salátával. „Re bene gesta" meg fogja ön ízlelni 
e kanászos nyársonsültet, mihez igen jó kome-
denczia az eczetes paprika. I t t már ajánlatos 
lesz vörös borra fogni a dolgot; „mire nézvést" 
ajánlom a budai sashegyit vagy villányit. Egy 
kis gyenge malaczpecsenyét el fog még ön birni 
tejfölös, fokhagymás ugorkasalátával. Ne békét­
lenkedjék mister. Végén vagyunk már az ebéd 
nek, csak egy kis kapros rétes és csőrege van 
még hátra. Hanem éhez szomorodni dukál . . . " 

Nos, ilyen ebédre nem hivhatsz meg senkit, 
ha egytől-egyig sorra járnád is valamennyi buda­
pesti vendéglőt. 

Apropos saláta! Ez is olyan théma, melyet 
vendéglőink közös fogyatkozásai dobnak eléd. 
A saláta-készitéshez a mi vendéglői szakács­
nőink és kuktáink annyit értenek, mint hajdú a 
harangöntéshez. Füvet és nyers, Ízetlen levele­
ket tálalnak elénk saláta helyett, melyet jó ma­
gyar házakban oly zamatosán készit a gondos 
háziasszony, s melyet az inyencz franczia önke­
zűleg praeperál magának ebéd közben. S mi e 
marok füvet, melyet sós viztől csurogva s egy 
kanál eczetnek csúfolt folyadékkal leöntve hoz­
nak elénk, négy-ötszörös áron fizetjük az élelmes 
vendéglősnek. Hanem hogyan is tudna elbánni 
e gyengéd, gyomorüditő zöldséggel egy vendég­
lői szakácsnő, midőn egy szeretetreméltó es 
elmés olasz közmondás szerint nem kevesebb, 
mint négy ember szükséges a salátakészitéshez. 
Még pedig egy tékozló, ki az olajat, s egy fös­
vény, ki az eczetet önti a tálba; továbbá egy 
bölcs, ki a sót és borsot hinti r á ; s végül egy 
ember, a ki az egészet egy negyedórán át jól 
összekavarja . . . 

Hanem ez a vendéglői théma szinte kiak-
názhatatlan, mint azok a régi angol kőszénbá-
nyák, melyek mérföldnyire nyúlnak el a föld 
alatt, mindig ujabb meg ujabb hatalmas kőszén­
rétegeket tárva föl, ha már fogytán véltek lenni 
a régieknek. Tegyünk ugy, mint a bányászok, 
ha egy-egy aknát elhagyva, elővigyázatból befa­
lazzák torkolatát. A tárgynak, melyről cseveg­
tél s vele a tárczának ily befalazása azon kettős 
vonal, mely azt a következő czikktől elválasztja. 

Borostyáni Nándor. 

Gesztenye-szüret az Apennineken. 
Vidám ünnepet ülnek mostanában Olasz­

ország hegyvidékének lakói. A ki most az 
Apenninek vadregényes völgyeiben bolyong s 
egyik barátságos hegyi faluból a másikba téved, 
a kunyhók nyitott ajtóin át mindenütt hívogató 
tüzfény ragyog eléje és mindenfelé a legvidá­
mabb mulatság csalogató hangjai vonják ma­
gukra figyelmét. Most van a gesztenye-szedés 
ideje s a szegény, de boldog hegyi lakók estén­
ként fesztelen, családias mulatozásban nyugosz-
szák ki a letűnt nap fáradalmait és örülnek a 
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gesztenyefák gazdag termésének, a melynek ára 
biztosítani fogja megélhetésöket a bekövetkező 
tél rideg hónapjai-alatt. 

A tulajdonképeni átalános gesztenj e-szüret 
csak október hó vége felé veszi kezdetét. A 
gesztenyének különböző fajai vannak és azokat 
mind külön-külön időben szokták betakarítani. 
Ott van például az úgynevezett „korán érő 
cresztenye," a mely a közönségesnél hamarább 
érik s annál jóval finomabb is, de fája sokkal rit­
kább amazénál; ellenben a „későn érő geszte­
nyét" nem igen szedik le november hava előtt, 
de munkakimélésből mégis megtörténik néha, 
hogy az úgynevezett „közönséges gesztenyével" 
ugyanegy időben hordják be. 

A szép erdei ösvényeken majd mindenütt 
éltesebb nők és ifjú leányok nevetgélő csoportjai 
üdvözlik az utazót. Karcsú derekuk körül apró 
vászon tarisznyák vannak fölakgatva s kezeikben 
durva fából készitett harapófogókat tartanak, 
melyekkel a gesztenye tövises külső héját szét­
feszítik 8 a zöld magszekrényben rejlő gyümöl­
csöket kiszedegetik. Jókedvűek, vidámak mind­
nyájan ; folytonosan beszélgetnek és nevetgélnek 
s gyorsan végezik munkájokat. Ünnep az rajok 
nézve, mint nálunk a szőlőszedés. Egy-egy ifjú 
legény segiteni óhajtván a leányoknak, fölmá­
szik a százados gesztenyefa legtetejére s onnan 
rázza le a gyümölcsöt, hogy annak szúrós héja 
esés közben szétrepedjen. A tövises zápor csak 
ugy ömlik alá a zizegő száraz levelekre; hanem 
a nők, ugy látszik, nem nagyon félnek a szúrós 
áldástól, mert majd mindig ott járkálnak a hulló 
gesztenyék között, igen gyakran mezitláb s csak 
ugy tördelik szerteszét kezeik közt a gyümölcs 
kemény, szúrós héját. 

Ilyenkor az Apenninek összes falusi lakói 
künn tanyáznak a hegyek közt, az erdőkben és 
mezőkön. Hanem a munka legnagyobb részét a 
nők végezik, mert a férfiak szántóföldjeiken 
dolgoznak. Egyik-másik nő délfelé haza megy 
főzni, hogy künn fáradó férjének vagy fivérei­
nek ebédet vihessen; hanem a legtöbben késő 
estig ott maradnak az erdőben, s ott költik el 
déltájban hideg p o l e n t á j o k a t , s ott pihenik 
ki a gesztenyeszedés fáradalmait az öreg fák 
egyre ritkuló árnyékában. Mikor aztán sötétedni 
kezd, a gesztenyével telt nagy kosarakat, melyek 
napi fáradozásaik eredményét tartalmazzák, a 
leányok fejökre vagy vállaikra emelik s néha 
elég súlyos terhökkel a kövecses ösvényen haza 
felé indulnak. A teher néha igen is nagy, ugy 
hogy a férfiak számára kénytelenek azt ott 
hagyni ; hanem az ilyesmi csak ritkán történik, 
mert az Apenninek parasztnői szálas, erőteljes 
nők, kik közül erőre nézve sokan bármely férfi­
val megmérkőznének, sőt ritka erejökkel még 
dicsekedni is szoktak. Gesztenyeszedés idején a 
nők, akár hideg és esős az idő, akár pedig az 
őszi nap szelid sugarai aranyozzák be a tájat, 
mely Olaszországban igy ősz felé sokkal szebb, 
mint nyáron át, künn az erdőben dolgoznak s 
mikor a megnyugvás esti órája elérkezett; vidám 
dalokat zengedezve vonulnak haza nehéz ter­
heikkel. 

Otthon aztán a kunyhókban jó tüzeket 
élesztenek a szoba közepén álló tűzhelyen, 
közelebb húzzák a durva fapadokat és az egész 
család vagy társaság vidám tréfálkozás között 
lesi a tűzhöz tett nagy cserép-fazék felfóvését. 
Minden este más meg más kunyhóban gyűlnek 
össze, t. i. annál, a kinek az nap segítettek, mert 
itt a földeket nem adják bérbe, sem napszámos­
sal nem dolgoztatják, hanem kiki a maga mód­
jához és tehetségéhez mértten egy kis háztájat 
és földecskéi szerez magának és az utóbbit maga 
műveli, férfi és nő, kicsinye és nagyja egyaránt 
segítvén szomszédjainak szorgos munka idején, 
s maguk is megvárják, hogy a szomszédok nekik 
segitsenek. Miután a m i n e s t r á t vagy p o l e n -
t á t jó étvágygyal elköltötték, a fazekat félre 
teszik s előhozzák a p a d e l l á t , melyen a geszte­
nyét szokták megsütni. A fenyüág pattogó tüze 
kigyózó lángokat ereget szét a tűzhely közepén 
s vidám fényözönnel árasztja el a körülte mo­
solygó öreg és ifjú arczokat, sőt a füstös fala­
kon függő rézedényeket is ragyogó tüzfényben 
tünteti elő. Azután a lángnyelvek lassanként 
összehúzódnak és csak izzó parázshalom jelöli 
helyöket, mikor aztán a háziasszony előveszi a 
serpenyőt, gesztenyét rak bele, míg a férfiak a 
még megsütendő gesztenyék barna héját meg­
hasítják, hogy sülésközben szét ne lőjék magu­
kat . Eközben foly a vidám fecsegés, melyet 

ottani szokás szerint többnyire nagyon heves 
és gyors taglejtéssel kisérnek s a társalgás oly 
fennhangon történik, hogy az idegen, ki vélet­
lenül elfelejti, hogy tüzes véralkatú déliek közt 
van, hirtelen azt hihetné, hogy talán vesze­
kednek. 

Északi Olaszország hegyi tartományainak 
nőit átalán véve nem lehet nagyon szépeknek 
mondani. Termetök igaz hogy diánai és erőtel­
jes, mozdulataik is elég kellemesek, hanem 
arczuk vonásaiból hiányzik a finomság és gyön­
gédség, habár arczbőrük vöröses halványsága 
némi előkelő színezetet kölcsönöz is azoknak. 
Élénken ragyogó fekete szemeik mély tüze 
olykor-olykor megragadó szépséggel árasztja el 
sötét arczuk vonásait, de csak pillanatokra; 
ilyenkor a római Campagna meglepő falusi szép­
ségeit juttatják eszünkbe; hanem a pillanatnyi 
fellobbanást nyomban követi a szoborszerüség 
ama szenvedélytelen állapota, mely az Apenni­
nek viharvert arczu nőit annyira jellemzi. 

A gesztenye-szüret három vagy több hétig 
tart, s mikor a gyümölcsöt mind betakarították, 
ama cserényekre teregetik szét száradni, melyek 
az ottani olasz kunyhók egyszerű konyhájának 
tetőzetét képezik, s ott szántják azt egész télen 
át a tűzhelyről felszálló füstön és melegen. Mikor 
aztán a gesztenye jól megszáradt a héját a me­
legség fölrepesztette, a gyümölcs levelét lisztté 
őrlik s gesztenye-kenyeret, lepényt sütnek vagy 
gesztenye-levest főznek abból ama zordon évszak 
idején, mikor a szegény ember fris ételhez csak 
elvétve juthat . Különben a szárított gesztenyét 
egészben is szokták főzni, s ugy fogyasztják el. 
Hogy mily nagy áldás az erdők e közönséges 
és — szerencsére — igen szapora terméke 
Olaszország szegényebb lakossága számára, 
eléggé kitetszik ama tényből is, hogy a téli hóna­
pok alatt, egy vagy más alakban, rendesen a 
gesztenye képezi a szegény hegyi lakók aszta­
lának főbb étkeit. 

Sámi Lajos. 

A hétről. 
0 Újra együtt van az országgyűlés. Az 

az országgyűlés, melynek működése elé az ország 
akkép tekint, mint a melytől további létének 
vagy nem létének kérdése függ. A delegácziók 
egybehivása előtti működése a parlamentnek 
csak készülődés volt, afféle, mint mikor a zene­
kar hangolni kezdi a hangszereit, nehogy disz-
szonanczia keveredjék az együttjátszás közé. 
Maga a konczert csak most kezdődik, és pedig 
impozáns fortéval. Az a programm, melyet a 
kétféle kontra, a jobb- és baloldali ellenzék 
annyiszor sürgetett , most már elevenen kezd 
jelentkezni. 

November 4-én volt a megnyitó gyűlés. A 
kormány teljes magyar díszben jelent meg, uj 
elnökével, Tisza Kálmánnal élén, ki a változást 
tudató királyi kéziratnak felolvastatása után 
kifejté,' hogy az elnökségben történt változás 
tisztán személyes jellegű. A kormány eddigi 
tagjai mind megmaradnak, nagyon természetes 
tehát, hogy f. év márcz. 2-án jelzett programmja 
is változatlan marad. E programmnak csupán két 
pontjára terjeszkedik ki részletesen. Az egyik az 
Ausztriával kötött kereskedelmi és vámszerződés, 
mely most ujabb alkudozások tárgyát képezi a 
két szövetséges állam között. A magyar kormány 
előnyösebbnek tartaná a közös vámterületet 
Ausztriával, ha erre nézve oly megállapodásra 
lehetne jutni , hogy Magyarország érdekei meg­
óvatnának. „Kétségtelen, úgymond, hogy köl­
csön fejében mind a két félnek engedményeket 
kell tenni ; de tisztán áll előttünk a határ, a med­
dig ez irányban mehetünk, s e határ ott fekszik, 
a honnan ha tovább mennénk, a vám- és keres­
kedelmi szövetség fenntartása megszűnnék elő-
nyösebb lenni, mint a külön vámterület felállí­
tása." E határt a kormány túllépni nem fogja, 
s ha a vámterület közössége csak e túllépés árán 
volna fenntartható, — készen lehetünk arra is, 
hogy kimondja a külön vámterület felállításá­
nak szükségét. — A másik kérdés, melyre a 

miniszterelnök kiterjeszkedett, a bankkérdé». 
Ez nem politikai, hanem tisztán közgazdasági 
ügy. Senki kétségbe nem vonja, hogy a külöa 
jegybankhoz Magyarországnak joga van, s e 
jogot a kormány csonkitani nem engedi, de e 
kérdésben nem tartja feladatának az összeütkö­
zés keresését, hanem a kérdésnek olyatén meg­
oldását, hogy az által hitelünk szükségtelen meg­
rázkódtatásnak kitéve ne legyen. 

Az elnök ez ülésben értesitette az ország­
gyűlést azokról a veszteségekről, melyek a 
szünetelés alatt a képviselőházat, s az egész 
országot érték.Melegen emlékezett m e g B a r t a l 
György, volt kereskedelmi miniszter elhunytáról 
s H o r n Edének, ugyané minisztérium állam­
titkárának haláláról. 

Ez utóbbi most is nagyban foglalkoztatja a 
kedélyeket ; hisz még eltemetve sincs s hűlt 
tetemeinek eltakarítása vasárnapra van kitűzve. 

A tevékeny férfiúnak utolsó napjairól érde­
kes részleteket közöltek a lapok. 

Május havában kezdett emésztési baja ag-
gasztóbbá válni, 8 az orvosok Karlsbadba akarták 
küldeni, de ő nem ment, s mosolyogva azt felelte, 
hogy nem mulaszthatja el hivatalos óráit. Arra 
is csak nehezen bírhatták rá, hogy a nyáron a 
Margitszigeten vegyen lakást, s vesse alá magát 
az ivó gyógymódnak. 

Gyöngélkedve ment Bécsbe a vámügyi 
tanácskozásokra, s betegeskedve találta a teréz­
városi választások izgalma. Szívóssággal, ma­
kacssággal akart kifogni a betegségen ; mindig 
rendesen megjelent hivatalában; részt vett az 
enquettekben, a pénzügyi bizottság tanácskozá­
saiban, mignem három hét előtt megtört, s ágyba 
kellett fekünnie. Nehéz betegen is az a munkás 
szellemű, bámulatos kitartásu ember maradt, a 
ki mindig volt. Ágyához vitette a hivatalos ira­
tokat, elintézte azokat, mignem szigorún meg 
nem tiltották a munkát. A kínos betegség kedé-
lyét sem törte meg, s a nála szokásos ironikus 
megjegyzések sem némultak el. 

Habár az orvosok hetek óta ismerték a 
betegség halálos voltát, az igazat még se lehetett 
megirni a lapokban. Mert ő a legnagyobb fáj­
dalmai közt is felolvastatta magának a hírlapo­
kat s a reá vonatkozó közleményeket maga 
olvasta. Az utóbbi két hét alatt azonban már 
egészen kimerült. Hetek óta nem vett be egye­
bet magához aludt tejnél; míg végre ezt sem 
birta megemészteni s csak j ég és jégbe hűtött 
pezsgő képezte összes táplálékát. 

Ké t nappal halála előtt újra remélni kezdett 
s nyugodtan beszélt fivéreivel, Jakabbal és Hen­
rikkel, kik ápolására jöttek ide, és sógorával, 
Glücklichchel nagyon megrongált anyagi viszo­
nyai rendezésének tervét is megállapította. E z 
utóbbinak, ki azzal vigasztalta, hogy még tovább 
élhet nála, mondta egy ízben a be teg : „Dehogy 
élek, te vagy a Glücklich, nem én." Test­
véreihez az utolsó órában igy szólt: „Valamit 
akarok nektek mondani, de — kiáltá bágyadtan 
— megfuladok," s azzal elhallgatott. Utolsó 
szava, némelyek szerint, ez lett volna: „Perdu ." 
Halála reggelén barátja, Herzl Miksa terézvá­
rosi polgárnak monda: „Lássa ime szomorú 
tragédiámat, kérem, utolsó üdvözletemet adja 
át kedves terézvárosi polgártársaimnak." E pol­
gártársak részvéte most nemcsak a halott, hanem 
az élők felé is fordul, mert H o r n nem hagyott 
maga után örökséget. Mikor hazatért, volt egy 
kis vagyona, de e pénzét is mind elvesztette 
tönkre ment intézeteknél. Dr . Bamberger bécsi 
tanár is, kit lehívtak Horn betegágyához, hallva 
a család anyagi helyzetét, lemondott a szokásos 
orvosi honoráriumról (580 írt) s megelégszik 
annyival, mennyi a családtól telik. 

Horn özvegyéhez számos részvétirat érke­
zik. A képviselők nevében G h y c z y Kálmán 
fejezte ki előtte részvétét. P o z s o n y , melynek 
Horn egy ízben országos képviselője volt, s 
B u d a p e s t , melynek jelenleg egyik kerületét 
képviselte, közgyűlésből jegyzőkönyvileg fejezte 
ki részvétét. Még a terézvárosi volt F a l k - p á r t 
bizottsága is részvétirattal j á ru l t az özvegyhez. 
Báró S i m o n y i Lajos kereskedelmi miniszter,-
kinek Horn Ede államtitkárja volt, meleg soro­
kat intézett franczia nyelven a megboldogult 
özvegyéhez. — Horn halála folytán g y á s z ­
l o b o g ó k lengenek az országházon, a város 
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házán, a váczi-utczai ,,korona"-házon, hol az 
elhunyt lakott, s a terézvárosban több helyen. 
Horn t e m e t é s e vasárnap délelőtt 9 órakor 
foo- megtörténni, minthogy Szentpétervárt lakó 
fivére : Antal , ki ott lapot szerkeszt, nem érkez­
hetett meg előbb. A gyászmenet, melyen az 
egyetemi ifjúság testületileg, továbbá a kormány, 
a képviselőház, a fővárosi hatóság, az izraelita 
hitközség, a terézvárosi választók képviselői, stb. 
vesznek részt, az izraelita templom udvarából 
fotr megindulni. Halott i beszédeket dr. Kohn 
lelkész, Bodnár Zsigmond, egy miniszteri hiva­
talnok, dr. Lindner, Tenczer Pál s a képviselők 
-nevében Jóka i Mór tartanak. 

Irodalom és művészet. 
— Salamon Ferencz „Összegyűjtött kisebb 

mUvei"-bÓ'l most jelent meg az első kötet „Sala­
mon Ferencz kisebb történelmi dolgozatai" külön 
<izim alatt. E becses könyvet R á t h Mór adta 
ki kabinet kiadású könyvtárában, a Csengery, 
b. Kemény, b . Eötvös művei alakjában. A gyűj­
temény tartalmát kizárólag a magyar történe­
lemre vonatkozó érdekes czikkek teszik, melyek 
részint homályos részleteket derítenek fel hazánk 
történetéből, részint fontos állami kérdések előz­
ményeit tisztázzák, mig némelyek az „essay" 
alakjában valódi korrajzokat adnak a szereplő 
egyének jellemzésével. Mindezen tanulmányok 
1862-től 1872-ig jelentek meg elszórva folyóira­
tokban és politikai lapok tárczáiban, hol már 
eltemetve voltak s összegyüjtésökért és sajtó 
alá rendezésűkért S á n d o r Jánosnak tartozunk 
köszönettel. Valóban kár is lett volna olyan 
•czikkeknek, mint „Az 1741-ki koronázó ország­
gyűlés" vagy „ A megyék kérdéséhez", „Zrínyi 
Miklós (a költő) ifjúsága", „Rendi országgyűlé­
seink jellemzéséhez" stb. hozzáférhetetlenül rej­
tőzni továbbra is olyan helyeken, hol hozzájok 
férni csak nagy könyvtárak körül s kevés em­
bernek lehet. Salamon, mint történelmi adataink 
bírálója, nemcsak romboló, hanem alkotó mun­
kát is teljesített. Hibás felfogásokat, elterjedt 
téves nézeteket s balhiedelmeket nemcsak meg­
dönteni képes, hanem helyettök a maga ujabb 
szempontjai szerint s mélyebb tekintetével ujabb 
ítéleteket is állit, s nem tartozik azok közzé a 
történetírók közzé, kik az ujabb okiratokat nyer­
sen beleférczelik saját előadásaikba, hanem min­
den anyagot feldolgozva bocsát ki kezéből. A 
szép kiállítású s 430 lapra terjedő, gazdag tar­
talmú kötet ára 3 frt. 

— „Közigazgatásunk és a szabadság" czím 
alatt ismét tartalmas röpirat jelent meg G r ü n -
w a l d Bélától, ki Zólyommegye alispánja s a 
pánszláv gymnáziumok ellen folyt hazafias moz­
galom megindításával lett először szélesebb kör­
ben ismeretessé, majd nemsokára „Közigazgatá­
sunk és a magyar nemzetiség" czimü röpiratával 
igazolta, hogy nemcsak mint tisztviselő érti 
a közigazgatás mesterségét, hanem a maga sza­
kában tanult ember és alapos gondolkozó és 
biráló is. S ezt a most megjelent tanulmánya 
is megerősíti, mert könyve egyike azon mun­
káknak, melyek annyira életbevágó kérdésekkel 
foglalkoznak s előadásuk és indokolásuk olyan 
nyomatékos, hogy felettök nem szabad, de nem 
is lehet könnyedén napirendre térni. Ez a röp­
irat, bár magában is teljesen egész és önállólag 
is élvezhető könyv, mégis mintegy kiegészítője 
a korábbi füzetnek s ebben részletesen kifejti s 
példákkal igazolja, hogy az önkormányzati sza­
badság nem a tisztviselők választásában, hanem 
a közigazgatási teendők végrehajtásában s e vég­
rehajtás ellenőrzésében áll. Erősen érvel a mel­
lett, hogy a magyar nemzet csak ily módon 
érhet i el nagy czélját, a mi nem lehet más, mint 
hogy „fenntartsa magát uralkodó elemként az 
önálló magyar államban". Erős hazafiúi meg­
győződéssel szól arról, hogy az a nagylelkűség, 
mely nemzetiségi törvényünkben s a törvény­
hatóságok és a községek rendezéséről szóló tör-
"vényczikkeinkben s a nemzetiségekkel szemben 
tanúsított eljárásunkban mindenütt mutatkozik, 
folyvást tovább löki a magyar nemzetet ama 
nagy czéltól. Az egész könyv tanulságos és egy­
szersmind élvezetes olvasmány, mert irva is jól 
van. Kiadta R á t h Mór. Ára 1 frt 20 kr. 

— Ábrányi Emil költeményei is beküldettek 
szerkesztőségünkhöz. A fiatal szerző válogatott 
gyűjteményt adott műveiből, de még ez is oly 
terjedelmes, (húsz ivnél több sürü nyomással) 

hogy válogatottabb is lehetne. A tanulgatásnak 
és fejlődésnek azon éveiben, (16 és 23 év között) 
melyek alatt szerző — mint előszavában mondja 
— e közel kétszáz költeményét irta, vagy for­
dította: még sok olyat írnak a legnagyobb láng­
elmék is, a mi csak gyakorlat, vagy a verselés­
ben, vagy a műalkotásban. Á zsenge ifjúkori 
müvek kevéssé valók az irodalomba s — mint 
most Ábrányi Emilnél is — megnehezítik az 
Ítéletmondást a költő értékéről. Többé-kevésbbé 
sikerült költemények váltakoznak e könyvben, 
tarkázva olyanokkal, melyek, a jó rimek, hibát­
lan forma s minden külcsín daczára is csak 
ifjúsági kisérletek. Formái és kivált rimelése 
jobb verseiben is ritkán ment a keresettségtől s 
ez nem mindenkor engedi érzéseit teljes őszin-
teségökben és közvetlenségökben, gondolatait 
pedig egész szabatossággal kifejezni. Formai 
gyakorlottságának azonban jó hasznát veszi for­
dításainál, melyekben aránylag sokkal több az 
élvezhető, sőt a sikerült is, mint ifjabb iróink 
forditmányaiban. Atalában az ifjú szerző korához 
mérten sok tanulmány nyal rendelkezik s ez jóval 
kecsegtet jövőjére nézve. A gyűjtemény Buda­
pesten F e k e t e Bernátnál jelent meg sara fűzve 
2 frt. Mutatványul itt közlünk belőle kettőt a 
fordítások közül. 

La sainte alliance des peuples * 
(Béranger.) 

A béke istennője földre lengett, 
Bimbót, kalászt, gyümölcsöt hintve szét! 
Csönd mindenütt . . . a harczi kürt se' zengett, 
A lég kitisztult, nem dörgött az ég . . . 
S szolt ö: „Kik oly bősz ellenek valátok, 
Kiket babér s küzdvágy hevit, vezet: 
Oh! lépjetek szent frigyre, népcsaládok, 
És fogjatok kezet! 
Hős kebletek egymás vesztére dobban, 
S kerül a nyugvás édes szendére; 
Oszszátok el hát e tekét ti jobban, 
S mindnyájatoknak lesz elég tere. 
Csak a bitorló néz mosolygva rátok, 
Ha véretekkel már rendelkezett. . . 
Óh! lépjetek szent frigyre, népesaládok, 
És fogjatok kezet! 
Lángot dobáltok egymás hajiokára, 
Mig végre minden házfödéltek ég! 
De hogyha tisztul a mező sokára, 
A béna kar mint fogjon ah! ekét? 
Mindenfelé vér, pusztulás, rom, átok . . . 
A földanyának ember igy fizet? 
Oh! lépjetek szent frigyre, népcsaládok, 
És fogjatok kezet! 
Mig ég a város, lángol ősi telked, 
A nagy monarcha számításba vész: 
Mily martalékot, hány ezernyi lelket 
Hozott megint a végzet és az ész! 
Öl, ront, rabol, máglyát kerit alátok, 
És orrotoknál, lánczokon vezet — 
Oh! lépjetek szent frigyre népcsaládok, 
És nyújtsatok kezet! 
S ha eltemetvék már a szörnyű harczok, 
Jog s rend legyen a szivek óhaja; 
Örökre leljen köztetek kudarczot 
A hóditók gaz, szívtelen faja. 
Ál-csillagoknak fényei csalárdok, 
Hogy elmosódtak, észre sem veszed — 
Óh! lépjetek szent frigyre, népcsaládok, 
És nyújtsatok kezet! 
Pokolba szállj, harczok mogorva gőze, 
Szabad kebel, dobogj föl újra hőn! 
Lelkünk a munkát vig-dalolva győzze, 
Ápoljuk a művészetet dicsőn! 
Jóllétet, áldást hint a béke rátok, 
Minden családon fénysugár rezeg — 
Óh! lépjetek szent frigyre, népcsaládok, 
És nyújtsatok kezet!" 
Igy szólt a szűz, magasztos érzülettel, 
S utána mondja sok király szavát; 
És im, az ősz dúsan virulni kezd el, 
Tavasz gyanánt — kihajtanak a fák. 
Most néktek is, kik ellenink valátok, 
Frankhon borából intsen élvezet — 
Szent frigyre lépünk mind, mi népcsaládok, 
S kezet fogunk, kezet! 

A nagynéne. 
(André Theuriet.) 

Csöndes és nyugalmas a nagynéne háza, 
Múlt időkről suttog egyszerű lakása:. 
A nagy kutas udvar, az öreg szolgáló, 
A homályos tükör, száz év óta álló. 
A terem kárpitja megmaradt még épen, 
Nymfa s pásztor-tánczczal, hűs erdő-középen, 
Naplementkor él mind, valamennyi lendül, 
Szemük újra lángol kéjtől, szerelemtül. 
Vén zongora búsong a pókhálós zugba, 
Néha fel-felsóhajt s zeng remegve, súgva, 
Mint visszhang a múltból, mikor ifjan állt ott 
A hamis nagynéni s játszta rajt' Mozartot. 

* 1818-ból, mikor az invázió kadsergei végkép oda­
hagyták Francziaországot. 

Agg rózsafa-szekrény áll a szoba sarkán, 
Száz csecsebecsével telerakva tarkán, 
Dobozok, üvegcsék — ambrazsákok telve, 
Az elmúlt századnak illatát lehelve. 
Egy magányos könyv is ott nyugszik a sorban, 
Olvasott hajdanta, sokkal érzőbb korban, 
Összesárgult lapján gyöngéden letéve, 
Hervadt szegfű szunyád, több mint hatvan éve. 
Karszékét a néni ablakhoz tolatja, 
S a cseléd a könyvet agg kezébe adja, 
Szeme lángra gyúladt, arczán pír szülemlék, — 
Mi tévé? a napfény, vagy egy régi emlék? 
Barnult homlokával a virágra hajlik, 
És szivén keresztül multak álma zajlik, 
Elmereng szerelmen, boldog ifjúságon, 
Mig kivül madárkák csipegnek az ágon. 
Emlékszik a reggre — színről színre látja, 
Mint teszi a könyvbe szegfűjét barátja, 
13 mint a harmat, ugy hull permetező könnye 
A fonyadt virágra, — a megsárgult könyvre. 

— A nemzeti színházban Verdi uj da lműve : 
„A v é g z e t h a t a l m a " kedden fog először 
színre kerülni; az előadásban Nagyné Benza Ida 
is szerepel. — A „ C l a r i s s e " czimü drámát, 
mely Szécsi Zoltán név alatt nyújtatott be, a 
mely közelebb elnyerte a 100 arany jutalmat , 
A1 m á s s y Tihamér irta, kinek a nemzeti szinház 
igazgatósága már ki is szolgáltatta a pályadijat. 

— Népszínház. Moliére „Képzelt be teg" 
czimü bohózatos vígjátéka október 29-én, pén­
teken ismét egészen ünnepi közönséget gyűjtött 
a népszínházba, mely teljesen megtelt, s a vidám 
bohózaton jól is mulatott. Tapa ekkor is kevés 
volt, de az a csendesebb tetszés, mely mosoly­
ban, vagy nevetésben nyilatkozik, nem hiány­
zott s kivált egyes jeleneteknél élénkebbé is 
vált a többi „első előadások" hatásánál. J ó darab 
még középszerű előadással is jó hatást tesz, csak 
a rendezés legyen összevágó. S ez megvolt a 
„Képzelt beteg" előadásakor, s igy továbbra is 
kedvező jel , hogy jó eredeti darabok hiányában 
a jó fordítások is vonzóvá tehetik a játékrendet. 
A „Képzelt beteg" mellé irt felvonásközi já té­
kok ügyesen voltak rendezve is, előadva i s ; 
különösen sikerült a doktori felavatás a maga 
paródiás bohózatával, mely után a közönség 
egészen vidám hangulattal távozhatott. Az elő-
adást több napon át ismételték s mindenkor tet­
szett. Halottak estéjén a népszínház is megtar­
totta a szinházak szokását s a „Molnár és gyer­
meke" czimü iránydarabot adták elő telt ház 
mellett. — Csütörtökön nem volt előadás a 
„ D u n a n a n " pénteki előadására való előkészü­
letek miatt. Offenbach e kellemes zenéjü ope-
rette-jében S o l d o s n é is föllépett. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia hétfői ülésében 

dr. W e n c z e l Gusztáv értekezett elsőnek „ A z 
ö s s z e h a s o n l í t ó j o g m ó d s z e r és a m a g y a r 
jog"- ró l . Értekező az eddigelé követett módsze­
rekből négyet emel k i : a humanismus, a refor-
maczió, a jogbölcsészet és jogtörténet módsze­
reit. Ezekhez kell azonban számítani még az 
összehasonlító módszert, mely más tudományok­
ban is oly fényes eredményeket mutat föl. E 
módszer alkalmazását értekező melegen ajánlja, 
bővebben magyarázva az összehasonlítható mód­
szer föladatát a magyar jogra nézve, a jogala­
kulás három főtényezőjéhez képest, melyek: a 
törvényhozás, a törvénykezés és a tulajdonké­
peni jogtudomány. Utána S z i l á g y i Sándor 
tartott fölolvasást „ I z a b e l l a t r ó n f o g l a l á s á ­
r ó l E r d é l y b e n . " Az érdekes felolvasás egyik 
fejezetét képezte az erdélyi országgyűlési emlé­
keknek, mely mű első köpete közelebb fog sajtó 
alól kikerülni. Az értekezés azon kezdé, hogy 
Izabella Buda eleste után Lippára ment, hol fél 
évnél tovább tartózkodva, alkudozni kezdett 
Ferdinánd királylyal Erdély átadása iránt. Iza­
bella 1542-ben ment a rendek meghívására 
Erdélybe, hol Frá ter György (Martinuzzi bibor-
nok) buzgólkodott" nagy erélylyel a királyné 
ügyében. Az értekezés érdekes jellemképet 
adott e rendkívüli férfiúról, kinek uralomvágya 
zavart idézett elő közte s a királyné közt, mi a 
lengyel követ békitő törekvései daczára 1543-
ban élessé kezdett válni. Az ország a királyné 
részén állt, s elrendelte Martinuzzinak letételét. 
A barát azonban megforditá a dolgot, kibékült 
a" királynéval, s azóta háborítatlanul folytathatta 
Erdély szervezésének nagy müvét. E fölolva­
sással az ülés véget ért. 

— A történelmi társulat nov. 4-ki ülésén Hor­
váth Mihály elnöklete alatt először is az a kér-



d é s dön t e t e t t el, hogy a v á l a s z t m á n y b ó l a l e g r é ­
g i b b 19 t a g e s sék uj vá lasz tás a lá , s az uj a l ap ­
szabá lyok é r t e l m t b e n is a megú j í t á s ezen tú l 
évrő l év re e k k é p t ö r t é n j é k . A m e g e j t e t t vá lasz­
t á sná l l eg több szavaza to t n y e r t e k , a igy vá lasz t ­
m á n y i t a g o k l e t t e k : S z a b ó K á r o l y , ^Nagy I m r e , 
D e á k F a r k a s , K ó m e r F l ó r i s , Sz i l ágy i S á n d o r , 
T a r k á n y i B é l a , B a l á z s y F e r e n c z , D o b ó c z k y 
I g n á c z , H o r v á t h Á r p á d , b . ISyáry J e n ő , O r b á n 
Ba l áz s , S z a l a y Á g o s t o n , T o r m a K á r o l y , W e n -
czel G u s z t á v , R ó n a y J á c z i n t , C h e r v e n F l ó r i s , 
H a t o s ( i u s z t á v és H a m p é l József . A t i z e n h a t 
első k o r á b b a n is t a g j a vo l t a v á l a s z t m á n y n a k , a 
t ö b b i h á r o m ujon vá lasz to t t . — A folyó ü g y e k 
k ö z ü l m e g e m l í t j ü k , h o g y Z a l a m e g y e közön ­
sége , m i u t á n a m e g y e m o n o g r a p h i á j á r a m á r 
k é t s z e r k i t ű z ö t t p á l y a d í j é r t s enk i s em j e l e n t k e ­
ze t t , a t á r s u l a t közben já r á sá t ké r i , h o g y a jánl jon 
v a l a k i t . A tá r su l a t a j ö v ő ü lés ig n y i t v a t a r t j a a 
j e l e n t k e z é s t , s h a n e m j e l e n t k e z i k senk i , felszólít 
egyeseke t . R e v i c z k y B a y I l o n a ú r h ö l g y 
D e b r e c z e n b ő l egy 1512-bő l va ló d i p l o m á t k ü l d , 
m e l y b e n L á s z l ó k i r á l y az A l p á r - c s a l á d n a k m e g ­
adja a pa l los jogot . — A felolvasások s o r á b a n 
első vo l t S z a b ó K á r o l y é r t e k e z é s e e g y s z é k e l y 
ö rökség i p e r r ő l , 1 5 3 5 — 3 8 - i g folyt ez a p e r a 
S z e n t g y ö r g y i , T ó t h és L á z á r c sa l ádok közö t t . 
E r d é l y j o g t ö r t é n e l m é r e é r d e k e s v i l ágo t ve t . — 
A m á s o d i k felolvasó C h e t v e n F l ó r i s vol t , k i 
j e l e n t é s t t e t t a n y i t r a m e g y e i k i r á n d u l á s o k e g y i k 
á g a z a t á n a k e r e d m é n y é r ő l . S z a b ó K á r o l y e lnök­
l e t e a l a t t m e g v i z s g á l t á k a M a j t h é n y i csa lád 
l e v é l t á r á t N o v á k o n , a R u d n a y csa ládé t D i v é k -
uj fa lun, a T a r n ó c z y csa ládé t L a s z k á r o n , a K o s z ­
t o l á n y i c s a l á d é t M e m e s - K o s z t o l á n y b a n és P r i -
v i g y e vá ros l e v é l t á r á t . A t a l á l t o k m á n y o k r é s z b e n 
az emi i t e t t c s a l ádok e r e d e t é r e és bi r tokviszo­
n y a i r a v e t n e k v i l ágo t , d e v a n n a k k ö z t ü k m ű v e ­
lődés - t ö r t éne t i b e c s ü e k is , m e l y e k e t l e m á s o l t a k . 
— H o r v á t h e lnök k i e m e l i az évi k i r á n d u l á ­
sok hasznos vo l tá t . A t á r s u l a t egy ik czélja m ű ­
v e l ő d é s ü n k t ö r t é n e t é n e k a n y a g á t is begyű j t en i , 
s e czél e l é ré séhez j á r u l t az idei k i r á n d u l á s o k 
e r e d m é n y e is . 

— A philologiai társulatnak köze lebb é r d e k e s 
ü lése volt . l ' e t rov i c s G y u l a a „sz iné rzék fejlő­
désérő l" ' é r t ekeze t t , a m i n t az H o m e r m u n k á i b ó l 
a n e m z e t i n y e l v é n e k kifejezéseiből is m a g y a r á z ­
ha tó , JX. fiatal t e r m é s z e t t u d ó s ezú t t a l is a lapos 
i r o d a l m i és t e r m é s z e t t u d o m á n y i i s m e r e t e t t a n u -
s i to t t , m e g é r d e m e t v e ; a ha l lga tók él jenei t . 
H a s o n l ó e l i smerésben részesü l t K á r o l y G y . 
H u g ó t a n á r fe lolvasása i s : l ege l ső te l jes bibl ia 
fo rd i t á sunk t ö r t é n e t é r ő l . A vizsolyi b ib l ia tö r ­
t éne t ébő l sok é r d e k e s a d a t k e r ü l t e z ú t t a l sző­
n y e g r e . K á r o l y i G á s p á r — a forditó — segé­
l y é r e vo l tak P e l e i J á n o s göncz i t an i tó s S z e n c z i 
M o l n á r A l b e r t , a k k o r 1 3 éves göncz i g y m n á z i s t a . 
A j av i t á s i i v e k e t és ü z e n e t e k e t ez u tóbb i h o r d t a 
a G ö n c z m e l l e t t fekvő V i z s o l y b a . A felolvasó 
71 m a g y a r b i b l i a - k i a d á s t sorol t e lő 1 5 y 0 - t ö l 
1875- ig . E b b ő l l eg több , 37 , az ango l b ib l i a ­
t á r s a ság k i a d á s á r a es ik . A h a r m a d i k fe lo lvasás : 
T i p k a A n t a l é „ H e r o d o t első k ö n y v é r ő l " a 
j ö v ő ü lés re m a r a d t . 

Egyház és iskola. 
— Tanitóvásár volt Budapesten a m ú l t h é t 

fo lyamában . E z a v á s á r onnan e r ed , h o g y az 
iz rae l i t a h i t községek t a n í t ó i k n a k m i n d e n igaz o k 
n é l k ü l f e l m o n d a n a k s n e m r i t k á n m á r a k k o r 
a lá í ra t ják ve lők a fe lmondás t , m i d ő n á l l omása i ­
k a t e l fogla l ják . K ö z ö n s é g e s e s e t , h o g y o ly 
t an i tó , k i 1 5 — 2 0 éve m ű k ö d ö t t , m á r l e g a l á b b 
12-szer j ö n e l az ily v á s á r r a , hol l e lke t l en s 
m ű v e l e t l e n a l k u s z o k n é z i k m e g t e s t a lka t á t , ifjú­
k o r á t s k u t a t j á k k i azt , vá l jon csa ládos e m b e r - e 
s olcsón a k a r vá l l a lkozn i ? A t u d o m á n y o s k é p ­
ze t t s ég igen m e l l é k e s do log . A z a l k u s z o k i t t a 
fővárosban F i n k e l s t e i n és Schat t 'er n e v ü e k , a 
l e h e t ő l e g n a g y o b b óva tos ságga l j á r n a k e l , ne ­
h o g y e g y k r a j c z á r r a l t ö b b e t í gé r j enek nek ik , 
m i n t a m e n n y i é r t m e g k a p h a t j á k . E g y i k s em 
t u d m a g y a r u l , aőt m é g a h e l y e s í r á s u k is m é l t á n 
e s h e t i k kifogás alá. M i l y n a g y cyn i smussa l űz ik 
e z e n kufá rok mes t e r ségöke t , t a n u s k o d h a t i k az 
is , h o g y a t a n í t ó k a t ny í l t an „ á r u k - " n a k nevez ik , 
e g é s z s é g é r ő l s megvásá ro lha t á sá ró l habozás né l ­
k ü l be szé lnek e lő t te . A t an i tók nagy része k ü l ö n ­
b e n va lóságos selejtje ezen osz tá lynak , n e m is 
csoda , m e r t a sok vándor lás , az e lö l já rók ko r ­
l á t l a n z s a r n o k o s k o d á s a s ezen t a n i t ó v á s á r o k 
m i n d e n b e c s ü l e t é r z é s t k iö lnek belőle . A b u d a ­
p e s t i t a n i t ó v á s á r ( m e r t S z é k e s - F e h é r v á r t is van 

i l y e n ) m á r c z i u s s o k t ó b e r végén t ö r t én ik a z 
o r s z á g ú t o n l é t ező S e v e r a - k á v é h á z b a n . J e l e n l e g 
m i n t e g y 70 t a n i t ó vol t j e l e n . F e l e s l e g e s m o n d a ­
n u n k , h o g y az i ly b o t r á n y o s d o l g o k r é g ó t a fog­
l a lkoz t a t j ák a k ö z v é l e m é n y t s az ü g y b a r á t o k 
figyelmét, s m á r m a g o k az izr . férfiak is m ű k ö d n i 
k e z d e n e k , h o g y az izr. t an i tók á l l andós í t á sának 
t ö r v é n y á l t a l k i m o n d á s a folytán a t a n i t ó v á s á r o k 
v é g l e g m e g s z ü n t e t t e s s e n e k . M á s m ó d j a ezen 

. . . . 
visszás h e l y z e t m e g s z ü n t e t é s é n e k n incs , m i u t á n 
a h i t k ö z s é g e k oasáskodó e l j á r á sukhoz n a g y o n 
r a g a s z k o d n a k , s a ny i lvános m e g r o v á s o k egész 
soroza ta a h i r l a p o k á l ta l , e d d i g igen cseké ly 
e r e d m é n y t m u t a t h a t fól. 

— Trefort közoktatásügyi miniszter a n a p o k ­
ban m e g l á t o g a t t a az E r z s é b e t - t é r e n levő á l l a m i 
f e l s ő b b l e á n y i s k o l á t , m e l y p a r n a p e ló t t 
nyí l t m e g . A min i sz t e r egy ó ráná l t o v á b b idő ­
zöt t o t t ; m e g n é z t e a he ly i ségeke t , a fölszerelést , 
t u d o m á s t s ze rze t t az ügyveze t é s rő l , s m e g h a l l ­
g a t t a az e lőadás t . A z uj in téze tbe folyton n a g y 
s z á m m a l j e l e n t k e z n e k fölvételre a n ö v e n d é k e k , 
l e g i n k á b b v a g y o n o s p o l g á r o k és k e r e s k e d ő k 
l eánya i . 

Balesetek, elemi csapások. 
— Nagy vasúti szerencsétlenség történt nov. 

4-én a F e r e n c z - J ó z s e f - v a s p á l y a osz t r ák részén 
Göpf r i t z és S c h w a r z e n a u közöt t , ho l a B é c s b ő l 
P r á g á b a i n d u l t 9. s z á m ú s z e m é l y v o n a t , m e l y 
11 személyszá l l í tó kocs iból ál l t , éjjeli fél e g y 
ó r a k o r l e f o r d u l t a j e l e n t é k e n y m a g a s s á g ú 
tö l tésrő l . A m o z d o n y d a r a b o k r a zúzódo t t , s a 
vona ton l evők közü l ö ten h a l v a m a r a d t a k , k i l en ­
czen p e d i g m e g s e b e s ü l t e k . A z azonna l m e g ­
e j te t t v izsgá la t k i d e r í t e t t e , hogy a szerencsé t ­
l ensége t egv g a z kéz m ű v e idéz te elő, m i u t á n a 
k ü l s ő v á g á n y e g y i k s ine egész s z a b á l y s z e r ü l e g 
k i vo l t szedve he lyé rő l . A szegek és c s a v a r o k 
sé r t e t l enü l f e k ü d t e k a ta lpfák me l l e t t . 

— Légbe röpült hadihajó. A „ M a g e n t a " n e v ű 
sorhajó, e g y i k e a franczia h a d i t e n g e r é s z e t l eg ­
n a g y o b b ha jó inak , a tou lon i k i k ö t ő b e n o k t ó b e r 
31-én éjjel m e g g y ú l t , s n é h á n y ó r a m ú l v a l é g b e 
röpü l t . A m i n t a hajón a t ü z e t é sz r eve t t ék , 
a zonna l a l e g n a g y o b b erőfeszí tés t f e j t e t t ék k i 
"lokúsárayr a zonban s ike r t e l enü l . A l e g é n y s é g 
u t ó v é g r e is l ánczokon és k ö t e l e k e n vo l t k é n y ­
te len lecsúszn i a m e n t ő c s o l n a k o k b a . 

Mi újság? 
— A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

szerkesztősége november 1-tó'i kezdve egyetem-tér, 
2-ik szám 2-ik emeletén van a belső' udvarban. 

— Deák Ferencz o k t ó b e r 30 -án kö l tözö t t be 
a vá ros l ige tbő l a vá rosba . Mie lő t t a n y a r a l ó t 
e l h a g y t a vo lna , sz ivé lyesen e lbúcsúzo t t o t t l evő 
rokona i tó l , S i b r i k ú r t ó l és nejé től s e n n e k n ő v é ­
ré tő l K i s f a l u d y I l k á t ó l , N e d e c z k y I s tván to l , 
Nede"czky E m m a és F e r i k e k i sasszonyoktó l , 
«nokaöcscse i t ő l , S z a b a d h e g y i Zo l tán tó l és I m r é ­
tő l s m e g k ö s z ö n t e az t a szere te t te l jes ápo lás t , 
m e l y b e n r é szes í t e t t ék . G r ó f M i k e s , D e á k elvál-
h a t l a n ba rá t j a , sz in tén j e l e n vol t , n e m k ü l ö n b e n 
B o g d a n o v i c s ú r n ő is. A z ö reg u r m e l l e t t M i k e s 
foglal t h e l y e t a kocs iban . í g y é r t e k el Szé l i 
K á l m á n szá l lására , az e g y e t e m - t é r 2-ik sz. a l a t t i 
g r . H a d i k - h á z b a . S i b r i k ő r n a g y r ó l m e g e m l í t j ü k , 
h o g y m á r e g y éve m i n d e n éjjel éjfél u t á n k é t 
ó rá ig v i r r a sz to t t n a g y hazánkf ia á g y á n á l . A 
bekö l tözö t t ö r e g u r a t S z é l i K á l m á n lakásán en ­
n e k neje fogad ta , édes a n y j á v a l : V ö r ö s m a r t y özve­
gyéve l és f i tes tvérével , k i k n e k D e á k á r v a s á g u k ­
ban g y á m g o n d n o k j u k volt . D e á k j e l e n l e g e l é g g é 
d e r ü l t k e d é l y á l l a p o t b a n van. K ö z e l e b b is, m i d ő n 
e g y i k i smerőse p a n a s z o s a n eml i t é , hogy n e m 
tud ja , m i k o r ü n n e p e l j e fia nevenap j á t , m e r t neje 
oly n é v r e k e r e s z t e l t e t é a fiút, m i l y e n a n a p t á r ­
b a n n i n c s e n : az „ ö r e g u r " m o s o l y o g v a m o n d a : 
„ N o ezen a bajon k ö n n y e n seg í the tn i , m e r t M i n ­
den szen tek n a p j á n b á t r a n ü n n e p e l h e t e d fiad 
n e v e n a p j á t i s . " 

— Tisza Kálmán min i sz te re lnök m ú l t szomba­
t o n Bécsbe u t azo t t , h o g y ot t b e m u t a s s a m a g á t a 
főhe rczegeknek , n a g y k ö v e t e k n e k , s személyesen 
m e g i s m e r k e d j é k az osz t r ák min i sz t e r ekke l , k i k ­
k e l g y a k o r t a á l l and h iva ta los é r in tkezésben . A 
főhe rczegek közü l a min isz te re lnök azonban 
csak V i l m o s főherczegné l t e h e t t e t i s z t e l e t é t , 
m i n t h o g y a t ö b b i főherczeg t ávo l vol t Bécs tő l . 
A n a g y k ö v e t e k közü l a franczia és n é m e t k ö v e ­

t e k e t k e r e s t e fól. T i s z a K á l m á n a h é t e l e j én 
v i s szaé rkeze t t fővárosunkba , s m e g é r k e z é s e u t á n i 
n a p o n hosszabb k i h a l l g a t á s o n vo l t J ó z s e f főher­
czegné l . 

— Királyi adományok. O F e l s é g e a s o p r o n ­
m e g y e i B o g y o a z l ó k ö z s é g t ü z k á r o s u l t l a k o s a i 
r é s z é r e 8 0 0 frt, a T a m á s i község i t ü z k á r o s u l t a k 
r é szé re 4 0 0 frt, s az Á r p á s község i ek r é s z é r e 
3 0 0 frt, összesen 1 5 0 0 f r tnyi s e g é l y t a j á n d é ­
kozo t t . 

— A király a b u d a p e s t i népsz inház m e g n y i ­
tása a l k a l m á b ó l a n n a k 4 0 0 0 fr tot a d o m á n y o z o t t . 

— A népszinház építői kitüntetésben r é sze ­
s ü l t e k . U g y a n i s a k i r á l y a népsz inház ép í t é se 
k ö r ü l sze rze t t k i v á l ó é r d e m e i k e l i s m e r é s é ü l 
F e 11 n e r N á n d o r bécs i t e r v e z ő ép i t é sznek , 
K é l e r N a p ó l e o n vá l l a lkozó ép i tő , és G r e-
g e r s e n G u i l b r a n d b u d a p e s t i á c s m e s t e r és 
g y á r t u l a j d o n o s n a k a F e r e n c z - J ó z s e f - r e n d l o v a g ­
ke resz t j é t a d o m á n y o z t a . 

— Rudolf trónörökös nov . 5 -kén u t a z o t t e l 
Gödö l lő rő l M ü n c h e n b e , hol G ize l l a f ő h e r c z e g n ő t 
fogja m e g l á t o g a t n i . A t r ó n ö r ö k ö s p á r n a p o t fog 
n ő v é r e k ö r é b e n tö l t en i , s a z u t á n ú j r a G ö d ö l l ő r e 
t é r vissza. — E l u t a z á s a e lő t t k é t n a p p a l a 
t rónörökös Gödö l lőn v i z s g á t t e t t a r ó m a i j o g -
b ó l , j o g t ö r t é n e t b ő l é s j o g b ö l c s é s z e t b ő l . E v i z sgá ra , 
m e l y e t a t r ó n ö r ö k ö s k i t ű n ő e r e d m é n y n y e l t e t t 
le , P a u l e r T i v a d a r vol t i gaz ságügyé i - és D a r u -
v á r y k i r . t áb la i t a n á c s e l n ö k is h i v a t a l o s a k 
vo l t ak . 

— Miniszterek mondásai. K é t m i n i s z t e r ü n k ­
rő l he lye s m o n d á s o k a t j e g y e z n e k föl a l apok , 
í g y T r e f o r t közok ta tá sügyé i " k ö z e l e b b P é c s e t t 
a j o g h a l l g a t ó k h o z , k i k e t s z o r g a l o m r a b u z d i t o t t , 
i g y szó l t : „ C s a k a k i n e k j ó feje v a n , v i h e t e z e n ­
tú l s ze repe t az o r s z á g b a n ; p r o t e k c z i ó r a n e m 
fognak t ö b b é a d n i ! " P e r c z e l B é l a i gaz ság ­
ü g y é r t p e d i g a n a p o k b a n e g y v i d é k i i z r a e l i t a 
h iv ta m e g n é m e t s ü r g ö n y n y e l ú j szü lö t t fia k e ­
r e sz t ap j ának , s ő e l fogadva e m e g h i v á s t , a z t 
v á l a s z o l t a : „ R e m é l e m , h o g y a m i t ön n é m e t ü l 
k é r t , fia m a g y a r u l fogja m e g k ö s z ö n n i . " 

— Rogeard f rancz ia i r o d a l o m t ö r t é n e t i és 
k r i t i k a i e lőadása i t az i d é n is fo ly ta tn i aka r j a . 
A 17- ik és 18-ik század k ivá lóbb , i r á n y a d ó í ró i t 
fogja i smer t e tn i . H o g y e lőadása ihoz t ö b b e n fér­

j e n e k , e lő jegyzés i i v e k e n ny i t 10 e l ő a d á s r a 
a lá i ráa t . R o g e a r d o ly m é l y g o n d o l k o z ó , o ly 
s z o r g a l o m m a l t a n u l m á n y o z t a hazá ja i r o d a l m i 
v iszonyai t , és oly m a g a s s z e m p o n t o k b ó l i té l , h o g y 
m i n d e n m i v e l t e m b e r — h a n inc s ia ve l e e g y 
v é l e m é n y e n — élveze t t e l , s z e l l e m i h a s z o n n a l 
h a l l g a t h a t j a e lőadása i t . 

— Esküdtszéki tárgyalás vo l t c s ü t ö r t ö k ö n , 
m e l y r e T h a i s z E l e k f ő k a p i t á n y n a k K o m ó c s y 
L a j o s , a „ K e l e t N é p e " sze rkesz tő je e l len i n d i t o t t 
sa j tópöre szo lgá l t a to t t a l k a l m a t . A p a n a s z t á r ­
g y á t e g y a fővárosi r e n d ő r s é g zsa ro lása i ró l i r t 
h i r l ap i k ö z l e m é n y k é p e z t e . S z á m o s t a n ú t h a l l ­
g a t t a k k i , k ik m i n d a n n y i a n t e r h e l ő n szó l t ak a 
r e n d ő r s é g e l len. A v á d - és v é d b e s z é d e k u t á n az 
e s k ü d t s z é k 7 s zavaza t t a l 5 e l l enében f ö l m e n t é a 
vád lo t t a t , e l l enben vád ló t 115 for int pe rkö l t ség : 
m e g t é r í t é s é b e n m a r a s z t a l t a e l . 

— A műfonás s a röv id á r u k s zövésének 
m e g t a n u l á s á r a a k ö z o k t a t á s ü g y é i ' k ö z e l e b b B i n -
d e r v é g z e t t m é r n ö k ö t és P é t e r f f y Z o l t á n , 
m ű e g y e t e m i h a l l g a t ó t k i k ü l d t e L i m b a c h b a . N e ­
v e z e t t e k n e k m e g í g é r t é k , h o g y h a f e l a d a t u k n a k 
a t an fo lyam a l a t t megfe le lnek , b ő v e b b i s m e r e t e k 
vége t t e g y i k B e l g i u m b a n , m á s i k S v á j c z b a n fog 
több g y á r a t m e g l á t o g a t n i . E g y i k e ezen i f jaknak 
a pozsonyi , m á s i k a a kassa i i pa ros o k t a t á s t t e r ­
j e sz tő e g y e s ü l e t n e k van szánva . A z ifjak n e m 
r é g i n d u l t a k r e n d e l t e t é s ü k h e l y é r e , h o v á ő k e t 
J á g ó c s y PéterfFy J ó z s e f min i sz te r i b i z tos k i s é r t e 
el, k i onnan ú t já t Svá jcz és e se t l eg F l ó r e n c z felé 
fogja fo ly ta tn i , h o g y a m i n t a m ú l t t é l en , ü g y 
ezú t t a l is t öbb azake rő t szerezzen a p o z s o n y i és 
kassa i e g y e s ü l e t e k á l t a l 1876 -ban fe lá l l i tani 
s z á n d é k o l t m ű h e l y e k s zámára . 

— A Balaton e g y r e a p a d . A dél i p a r t o k o n 
oly s e k é l y m á r a víz, hogy t ö b b h e l y e n száz 
öl ig ke l l b e m e n n i a tóba , m i g d e r é k i g é rő v izbe 
j u t h a t n i . T ö b b n e d v e s é v r e v a n s z ü k s é g , h o g y 
h a z á n k e g y ö n n y ö r ü v ize v i s szanyer j e r é g i 
n a g y s á g á t , m e l y e t edd ige l é m i n d e n n e m ű ü g y e t ­
len m u n k á l a t o k k a l eao rb i to t t ak . 

— Sporthírek. A r á k o s i r ó k a v a d á a z o k 
m ú l t s zomba ton k é t r ó k á t s e g y sza rvas t ű z t e k , 
m e l y u t ó b b i n a k ü ldözése köze l másfé l ó r á i g 
t a r t o t t . A hosszas l o v a g l á s b a n a k i r á l y és 
k i r á l y n é , La jos ba jor h e r c z e g , g r . A n d r á s s y 
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csatorna 
töltésen 
tehát a 
Tiszába 

( iyula, b . S i m o n y i L a j o s , b . E d e l s h e i m - G y u l a i 
' / n e j e , gr- S z a p á r y L á s z l ó a l t á b o r n a g y , G h y c z y 
t-zredes és mások v e t t e k rész t . A z ü n n e p n a p o k 
latt nem vo l t v a d á s z a t , e l l e n b e n f. h ó 6-án 

Szen t -Huber t t i s z t e l e t é r e ü n n e p i v a d á s z a t vol t 
kitűzve a R á k o s o n . — A m u n k á c s i u r a d a ­
l o m b a n g r . S c h ö n b o r n E r v i n k ö z e l e b b n a g y 
szarvasvadászatokat r e n d e z e t t , m e l y e k e n p o m ­
pás p é l d á n y o k a t l ő t t e k . E l e j t e t t e k n é h á n y hiuzt 
Ja a mely mos t m á r m i n d e n f e l é r i t k a v a d . A 
vadászaton r é sz t v e t t g r . W i l c z e k J á n o s is , az 
osztrák-magyar é s z a k s a r k i u t a z á s pár t fogója . — 
Az a t h l e t i k a i k l u b á l t a l va sá rnap dé le lő t t 
11 órakor az O r c z y - k e r t kö rönd j én r e n d e z e n d ő 
v e r s e n y g y a l o g l á s r a a nevezés i h a t á r n a p i g 
Bendik I s t ván , B a l á z s y E n d r e , P o r z s o l t La jos , 
Bánó J e n ő , K o r n i s I s t v á n , F r i e d Ala jos , B é -
keft'y G y u l a és B a r c z a K á r o l y egyesü l e t i t a g o k 
jelentkeztek. — A B u d a p e s t r ő l N a g y v á ­
r a d r a e v e z ő k m ú l t s z o m b a t o n é r k e z t e k m e g 
ív.-Váradra 29 n a p i evezés u t á n . N e h é z , izom­
fárasztó u t a t t e t t e k m e g . B a j á n á l a F e r e n c z -

zsi l ipje e l v o l t z á r v a ; a cso lnako t a 
n e m v i h e t t é k á t , k é n y t e l e n e k vo l t ak 
D u n á n l eevezn i egész Titelig;, ot t a 
c s a v a r o d t a k á t , m a j d C s o n g r á d n á l a 

Sebes-Kőrösbe. E z u t ó b b i fo lyamon a viz e l leni 
evezés, a folyó r o p p a n t sebessége mia t t , i gen 
nehéz, az e v e z ő k n a p j á b a n a l ig t e h e t t e k m e g 
nagyobb u t a t 4 — 5 mfklnél , h o l o t t a T i s z á n sok­
kal g y o r s a b b a n h a l a d h a t t a k . — Vissza jöve t 
N.-Váradtól T i t e l i g c so lnakon m e n n e k , hol 
orőzhajóra ü lnek , s nov . 1 0 - d i k e k ö r ü l é r k e z n e k 
Budapes t re . 

— i mbertelen uzsora. E g y he lybe l i p o l g á r 
neje 1400 frt é r t é k ű éksze r e i t a k i r . z á logház ­
ban e lzá logos í to t t a 3 0 0 frt e r e j é i g . T ö r t é n t 
azonban, h o g y a fér jnek p é n z r e vol t s züksége , 
elmegy a z á l o g c z é d u l á k k a l e g y „ K a u f s - u n d 
E inkau f s " -üz l e tbe , i t t a 3 0 0 í r t r ó l szóló zá log-
czédulákra e lő l egeze t t is 70 fr to t ; az e lő leg 
után az u z s o r á s c sak 12 frt k a m a t o t k é r t — lia-
vonkint. A m e g s z o r u l t p o l g á r fizette is a s zö rnyű 
kamatot v a g y 8 h ó n a p o n á t és c sak e k k o r sü l t 
ki, hogy az ü z l e t t u l a j d o n o s e g y r e szed i a k a m a ­
tokat, p e d i g a z á l o g t á r g y a k a t r é g k i v á l t o t t a s 
már részben e l a d t a , r é s z b e n p e d i g z á l o g b a t e t t e 
egy S i lbe r sp i t z n e v ű u z s o r á s - k o l l e g á n á l n e m 
kevesebb, m i n t 500 for int e re j é ig . — A z e m b e r ­
telen uzso rás t e l fog ták . 

— Öngyilkosság- F é n y e s La jos első éves 
jogha l lga tó , F é n y e s K á r o l y a r a d i ü g y v é d fia, 
nov. 1-én J ó z s e f - u t c z a i l a k á s á n főbe lő t te m a g á t . 
A szerencsét len m é g csak h á r o m h e t e vo l t a fővá­
rosban. Ö n g y i l k o s s á g á n a k o k a i s m e r e t l e n . 

— Bolygó föifödözése. A 149-d ik b o l y g ó t 
Watson t a n á r fedezte föl É s z a k - A m e r i k á b a n , 
okt. 19-én. A z uj b o l y g ó a k i s e b b e k k ö z é t a r toz ik . 

— A megbukott Strousbergró'l a „N. Fr. 
Presse" é r d e k e s a d a t o k a t közö l . A b b a n az idő­
ben, midőn a porosz - f rancz ia h á b o r ú k i tö r t , d r . 
S t rousberg H e n r i k n e v e m a j d n e m a n n y i r a az 
emberek n y e l v é n l e b e g e t t az egész v i lágon , m i n t 
Bismarcké . K i v á l t B e r l i n b e n az e m b e r m i n d e ­
nütt c sak S t r o u s b e r g r ő l , a „ v a s ú t i k i r á l y r ó l " 
hallott beszé ln i , k inek m i n t M o n t é Chr i s t o gróf­
nak, m e g s z á m l á l h a t l a n a g a z d a g s á g a . H a sé tá ln i 
ment va l ak i , m i n d j á r t a mi l l iomos é l e t i r á sáva l 
kínálták m e g , a k i r a k a t o k b a n lá tn i l ehe t e t t 
arczképét , s h a e g y k á v é h á z b a m e n t az e m b e r , 
kezébe n y o m t a k egy l apo t , „ D i e P o s t " , m e l y ­
nek tu l a jdonosa S t r o u s b e r g vol t . A lóve r seny­
téren S t r o u s b e r g p a r i p á i k é p e z t é k a beszé lge tés 
nap i rend jének t á r g y á t , s az á l l a t k e r t b e n min ­
denki megá l lo t t , h a S t r o u s b e r g , a l e g ü g y e s e b b 
kocsis, l ovag ló , úszó , j ö t t m a g y a r n é g y e s é v e l . 
Ha a s z e g é n y e k r ő l vol t azó, az első j ó t e v ő k is 
csak S t r o u s b e r g u t á n j ö t t e k , k i a k k o r az észak­
poroszországi i n ség a l k a l m á v a l egész k ü l ö n 

v o n a t o k a t k ü l d ö t t a n y o m o r h e l y e i r e . D e m á r 
a leg jobb ba r á t a i is u g y vé l t ék , h o g y ő csak 
„ n a g y b a n " tesz jó t , k ü l ö n b e n m i n d e n szegény t 
v isszautas í t , m e r t hisz e lő t te c s ak a d e m o n s t r á -
czió a fődolog. B e r l i n b e n i s m e r t é k nemcsak őt, 
h a n e m ne jé t és hé t g y e r m e k é t is, k i k k e l 25 
éves házas ságá t m e g á l d o t t a az é g . D e e mesés 
d o l g o k d a c z á r a is Be r l i n szolid ke r e skedő i n e m 
épen b i z t ak S t r u u s b e r g b e n . M i d ő n 1870-ben 
k i ü t ö t t a h á b o r ú , az a hi r t e r j ed t el, h o g y 
S t r o u s b e r g h i t e le i ngadoz ik , s csakis m a g a s -
r a n g u szövetségese i t a r t t á k fenn. A „ v a s u t -
k i r á l y " köze l 600 mil l ió for in tot forga to t t vál la­
l a t a iban , s 100 ,000 m u n k á s vol t zsoldjában. D e 
S t r o u s b e r g n e m c s a k v a s ú t i vá l l a lkozó , h a n e m 
ipa ros is v o l t ; házai , j ó szága i , g y á r a i , bányá i 
v o l t a k a v i l ág m i n d e n r é szében , H a n n o v e r á b a 
ór iási g é p g y á r a r é szé re 2000 m u n k á s t t e l ep i t e t t 
m e g , A n t w e r p e n b e n p e d i g egy k ü l ö n város rész t 
ép í t t e t e t t , északi és n y u g o t i P o r o s z o r s z á g b a n 
10 u r a d a l m a t szerzet t , P o s e n b e n , B r a n d e n b u r g -
ban számos k i sebb nemes i j ó szágo t , orosz L e n ­
g y e l o r s z á g b a n p e d i g e g y egész grófságot . H a n e m 
S t r o u s b e r g u r a d a l m a i g y ö n g y é n e k az osz t rák 
Zbirovv á l lamjószágot t e k i n t e t t e , m e l y e t 9 mi l l ió 
fo r in té r t ve t t . B e r l i n b e n a l e g g y ö n y ö r ű b b p a l o ­
t á k e g y i k e vo l t az ö v é ; e p a l o t á b a n g y a k r a n 
fo rdu l t ak m e g t á b o r n o k o k és ál lamférfiak, k ik ­
n e k neve i a tö r t éne t é i , s e l ső rangú m ű v é s z e k 
m ű k ö d t e k köz re e pa lo t a f ényének eme lésé re . A z 
egész p a l o t a m a j d n e m m á r v á n y , s r i t k a p a z a r 
m ű v é s z e t t e l és p o m p á v a l v a n b e r e n d e z v e a n n a k 
m i n d e n része , k e z d v e a té l i k e r t t ő l a s z í n p a d i g ; 
kü lönösen a k é p t á r vol t n a g y s z e r ű . H o g y m o s t 
m á r , m i d ő n a csőd k i v a n m o n d v a , menny i 
m a r a d e fényből , p o m p á b ó l és g a z d a g s á g b ó l a 
S t r o u s b e r g é , azt senki se t u d n á m e g m o n d a n i . 
Cs i l l aga m á r l e tűn t , és ő, a h a t a l m a s vasú t i 
k i r á l y orosz fogságban ü l , m u n k á s a i p e d i g zava­
r o g n a k s az á l l am á d n e k i k n é m i bér t , h o g y 
rög tönösen n e tör jön ki a baj és n y o m o r . 

— Ajánlkozás. E g y jó ajánló b izonyí tvá­
n y o k k a l e l l á to t t n é p t a n í t ó , ki a m a g y a r , n é m e t , 
l a t in és r o m á n n y e l v e k e n m i n d e n e lemi i skola i 
t a n t á r g y a t e lőadn i k é p e s , a ján lkoz ik n e v e l ő ü l 
v a g y n é p t a n í t ó u l . — E r t e k e z k e t n i ve le b é r m e n ­
tes levél á l t a l v a g y szemé lyesen ü g y v é d K ü h n e l 
I g n á c z u r n á i ( S á n d o r - u t c z a 10. sz. a.) 

Halálozások. 
H o r n Ede, a kereskedelmi minisztérium állam­

titkára, egyike kiválóbb nemzetgazdáink, parlamenti 
férfiaink és publicistáinknak, nov. 2-dikán hunyt el 50 
éves korában. (Arezképet és életrajzát lapunk mai szá­
mában közöljük.) 

O l á h Károly ügyvéd, a „Debreczen" volt kiadó­
tulajdonosa és szerkesztője, s egy ideig az „Egyetértés 
és Magyar Ujság"-nak is szerkesztőtársa, ki régebben 
költeményeket is irt, s a függetlenségi párt buzgó híve 
volt. f. hó 2-án halt meg Budapesten szélhűdés folytán. 

Elhunytak még: N a v r a t y l l György, 1848—49-ki 
honvédörnagy s a magyar I. osztályú érdemjel ti 
donosa (Náday Ferencz színművészünk nagybáty 
Medvén, okt. 23-án. — G i r s i k Blanka asszony, ki 
nem rég öngyilkossági szándékból meglőtte magát, 
Máramaros Szigeten, nov. l-jén, 23 éves korában. — 
S i e d l Ignácz Lajos polgár Debreczenben, élte 59-ik 
évében. 

Külföldön elhunytak: M ü l l e r Ágost Tivadar, 
kitűnő gordonkaművész, 72 éves korában. — Mar-
boeuf , a bölcsődék fölállitásának első tervezője, 64 
éves korában. — Wel e e r Károly József, ismert német 
festő, Münchenben. 

Szerkesztői monda ni való. 
— Budapest. P. K. 'Ujabb küldeménye sem válik 

be. Nincs benne igaz s természetes hang. A nyelv is 
majd dagályos, majd czifra. Első költeményei jobban 
tetszettek, — vagy hogy azok után már többet várunk. 

— „Kifakadás." Költeményein mindig látszik az. 
erőltetés. Hosszura nyújtja, s a tartalom nem felel meg 
a terjedelemnek, mintha nem volna elég mondani valója 
s mégis sokat akarna mondani. Rimei, melyek néha 
nagyon is jók, sokszor erőltetettek. Sajnáljuk, hogy 
közölhetőt még nem találtunk. 

— „Künn a temetőben.'- A gondolat csinos, gyön­
géd; de kivitele kissé lapos. Kivánságára ízivesen 
megtennök hogy átdolgozzuk, de akkor nem lenne a B 
öné. Azonban félreteszszük. 

— „A boltos kis lány." Elég jó izü kis vers; de min­
den versirói gyakorlat nélkül van (nagyon is gyönge) 
rímekbe szedve. Önnek volna kedélye, de több gyakor-
latotkellszerveznie, mielőtt anyilvánosságelé léphetne. 
— Végül arra figyelmeztetjük, hogy helyi levél bé­
lyege 3 kr. 

— K. P. Kedves költemény, bár nem ártana, ha 
valamivel rövidebb volna. Hanem az utolsó strófában 
a s z a v a t nem szeretjük. Mondják: szavad, szavak; 
de a tárgyesetben: s z ó t , s ezt a rím (szabad; kedvéért 
sem szabad s z a v a t - n a k írni. Változtassa meg. 

— Beethoven egy tanítványa. Kegyed még nem tud 
magyarul. Azon kezdi, hogy: E g y halottak napja volt. 
Miért nem csak: Halottak napja. L á t v á g y ó sem jó 
szó : látni vágyó, vagy kíváncsi helyett. S igy tovább 
végig. Kijavíthatnék, de ez több fáradsággal esnék 
mint a mennyit a nem valami érdekes közlemény 
érdemelne. 

SAKKJÁTÉK. 
831, sz f, Kosztolányi Árpádtól (Szabadkán). 

Sötét. 

Világos. 
Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

826-dik száma feladvány megfejtése. 
(fiéreez Károlytól Sárospatakon.) 

Vil . 
1. Fc3—b4f , 
2. V d 2 - g 2 . 
3. F b 4 - f ó . 
4. V mattot ad. 

Sőt. 
Kdíj—e5 
Kei)—1'6 (») 
tetszés szerint 

a) 
H4c—e3: 
Ke5—fí 3. Vg2-g7f 

4. Fb4—d6 mat. 
Hzlmen (ejtették meg: Vesiprémln-u: Fülöp Józsei . 

— (íelsén: CHcsinger Zsigmond. — Sárospatakon: Grérecz 
Károly — Debrecenben: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: 
Mayer Károly. — Miskolt.zon: Hartmann testvérek. —-
Szabadkán: Kosztolányi Árpád. — Budapesten: K. J . és 
F. H. — A pesti sakk-kör. 

Nyilt-tér.* 
NŐORVOS Dr.WACNER rendel\ 
l c o r o n a h e r e i e e í j - i x t c z i a ( u r i - u t c z a ) ^ . 

* Az e rovat alatt közlöttekért a szerkesztőség csu­
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

-a-lg, 

HETI-NAPTAR. 
Hónapi és 
hetinap 

Katholikus és protestáns 
naptár 

(iörög-orosz 
naptár 

Izraeliták 
naptára 

H o l d 

"* Vasáru. 
8'Hét fő 
9|Kedd 

jlOjSzerda 
jll Csüt. 
i l í P é n t . 
,15;Í5zomb 

november 
C 25 Engelbert 
Gottfried 
JTivatar vértanú 
jAven. András 
iMárton püspök 
;Asztrik püspök 
Kosztka Szaniszló 

;C 24 Karina 
I Gottfried 
í Tódor 
j Flórencz 
Jónás 
lAsztrik 
Homobouus 

október (ó) 
26 E 21 Demeter 
27 Nestor 
28 Terencz 
2'.l Zenobius 
30 Staehius 
31 Anastasius 

1 November 

l a rchesvan 
9 Ahitofel 

10 F,él böjt 
11 Áron 
12 
13 
14 
15 Sab. (haja Sz. 

N a p 
I kél nyűg. kél nyűg. 

ó. p. ó p. 
6 54 4 33 
6 55 4 32 
tí 56 4 31 
6 58 4 29 
7 0 4 28 
7 14 27 
7 3 4 ^t; 

é. p. ó. p. 
2 14; regg. 
2 31| 0 18: 
2 47í 1 36 
3 2 
3 20 
3 43 
4 10 

a 54 
4 KJ 
5 13 
7 12 

Hold váltOíásal. « Utolsó negyed 20-án 1 óra 53 perczkor reggel. 

T a r t a l o m . 
Horn Ede (arczkép). — Mátyás király tré­

fája. — Az ördögmocsár (folyt.) — Japán hajdan 
és most, VII . (két képpel). — Egy haldokló állat­
faj (képpel). — A hangról. — A rejtelmes sziget 
(folyt., két képpel). — Egyveleg. — Melléklet : 
Vendéglőinkről, II. — Gesztenye-szüret az Apen-
nineken. — A hétről. — Irodalom és művészet. 

Közintézetek, egyletek. — Egyház és iskola. 
— Ipar, gardaság, kereskedés. — Mi újság? — 
Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Nyilt-
tér. — Sakkjáték. — Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő: límgy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 2. az.) 
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evfeSK 

Keller és Zsitvay 
Budapesten, szervitatér. szerviták épületében 

ajánlják valódi 1209 

lyoni selyem és divatos női rnhatelmék, 
k é s z ruhák. 

felöltők, posztó- és bársony-bundák, 
a e g y é b noi divatczikkekkel gazdagon é i egész újonnan fel­

szerelt 

női divatáru-raktárukat. 
Rihák, felöltök stb. Bajit szabómtitermükben a legújabb 

divat sz liilt gj crsan, és igen mérgekelt áron készíttetnek. 

'Jiel k bérmentve küldetnek. 

i 
Dr. LBJOSSE-tól Parisban 

hölgyeknek nélkülözhetlen! 
Csak > hivatalosan megvizsgált mérsomentet, t inta 

é s teljesen ártalmatlan, - v a l ó d i 

RAVISSAN 
bir azon erővel, as emberi bőrt minden sérüléstől 
megmenteni, utóbajoktól megóvni és szépséget • 
ifiucágot biztosítani. Ha a Bavisaante naponkint 
egyszer az ujjhegygyel as arczra vagy mis test­
részre dörzsölt, tik, mir a törülközés után tapasz­
talható a majdnem csodalatos hatás. Az arcion 
támadt rinczok és bimlöhelyek elsimittatnak — 
A R«vlsaantr ifjú arczszint idéz elő,a bórt fiibériti, 

frissíti és finomítja; eltávolít legrövidebb idő alattszeplót, Olajfol­
tokat, orrvörösséget, s a bőr minden tisztitalansagait. 

Mir az első kisérlet után elhatározzák a t. hölgyek, jövőre csu­
pán csak aDr. LEJOSSE-féle vilighirü „ R A V I S 3 A N T E ' s z é ­
pítőszert használni. 

Hamisítatlanul kapható sarrtai M kiaisistn tslodi aiiaóségb«Q : 
„Dr. Lsjssse-féle . R A V I S S A N Í E - tó- és szétküldés! raktárban 

Ausztria-Magyirorsiáf számára, 

Schwarz Henrik-néL 
B u d a p e s t e n , K r i s t ó f - t é s r 1 . SBSE. 

* E g y ü v e u t o k a r a 1 f r t 5 0 ter. é s B f r t 5 0 tar. 
t-ottai kaldfsnH 20 krral tliMt. 

Óvás hamisítás el leni 
Mimin Hatschek Miksa ur, kinél ezelőtt fiók raktárt tarték, 

bizalmammal visszaélt, s egy hsmisitott, sajit gyártású csinil-
mányt valóii helyett árult, indíttatva érzem magamat, tőle a rak­
tári jogot elvonni és iránta a szükoéges lépéseket megtenni. 

Öva intem mind a t. raktártartó urakat, mind a kicsinyben 
vásárlókat az úgynevezett ,Xa Kavissante Perfectionné" vételétől, 
mely a valódi párisi Dr. Lírjovse-féle . R A V I S S A N T E ' - n j k 
Hatschek Miksa ur által rosszul utánzott hamisítványa. 

A dr Lejosse-féle . R A V I S S A N T E * e terén a legtökélete 
sebb és egyátalánnem kivan többé javítást, mint ezt a nálam talál­
ható számos elismerő irat kielégítő módon bizonyítja. 

A dr. Lejosse-féle párisi . R A V I S S A N T E * nagyban és ki­
csinyben egyedül és raak vnlúdiminőségben csupán nálam kap­
ható. » a n n a k a v e g k n p a k j á n a liaaanálatl nínaiiá-«ii 
kívül franczianyelven még a kővetkező szavak is állanak : 
EXCITATION DE LA BEAUTÉ RAVISSANTE PAR Dr. LEJOSSE A PARIS. 

A t. raktártartó urak a vidéken tehát a valódi liamiiilíatlan 
„ R A V I S S A N T E " megrendelése czéljából szíveskedjenek ugy 
min, ezelőtt, ezután is mindig csak egyenesen hozzám fordulni. 

SCHWARZ HENRIK, 
a Dr. L'jout-f.-tf „Kavtaranre" fő- e» ttHhOtdtrt raktárnoka 

Aus*tria-3fagyarors*á{/ számára. 
B u d a p e s t e n . K r i s t ó t t t í r 1-sö s z á m . 

C F " Vidéki rendelmények s letfsziarori i toto t l -
t o k i i i r t t i H biitositása mellett utánvéttel esskösölutnek. 

u^hS.: Vértessi Sándor, ££%£,. 

orsz . s z a b . lámpagyártó 

a j á n l l egnagyobb, vi lághírnek örvendő telepéről 

Jámpákat minden fajtából" 
ép ugy petróleum mint olajra. Az árak, a gyártmányok elismert 
szilárdsága daczára olcsóbbak, mint a bel- és külföld minden többi 
gyártmányainál. Raktár minden nagyobb és elismertebb üzletben. 

Ó v á ü . 
* • " Minden tökéletes lámpaafönebbi gyári Jegygyei van ellátva. 
Ba»T" •*»»»"* P n 5 nix- üvegek a bejegyzett gyári jelvénynyel 

X
ellitva, nempatunnak szét, és egészen gyújtóim (Bren-
ner) szerkezetéhez vannak alkalmazva, és azokra külö­
nösen felhívom a figyelmet; övezek ugyanazon névvel 
— de mis jelvényekkel — utánzások. 

JHtmar B. Budapesten. 
B a k t á r a J ó z s e f t é r e n . 

Gyermekek örüljetek! 
A közeledd bosszú téli estékre, midőn a k e d v e s 

I k i c s i n y e k o ly gyakran unatkoznak és hozzátartoaóik 
nem tudják, mivel rövidítsék meg nekik idejöket, alul-

'irott ajánlja l í n z d a s r a k t á r á t g y e r m t ' k j á t é k - a r u k h o l . 
K r o b e t - f e l c j á t é k a i t 4, 3 egész 12 éves gyermekeknek, 
e* utóbbiaknak m é g : b á b o k , f ó z ó - e d é n y e k , t a k a r é k -
t ü z b e l y e k , b o t o r o k . p o r c e l l á n - é s f é m - e d é u y e k e t , 
ét számos hasznos k é z i • m u n k á k a t . Fiuknak : d o b o z -
j á t r k s z e r e k e t , á l l a t o k , k a t o n á k - é s h á z a k k a l , é p ű -
I r l k o v e k . k o r z k a - j á t e k o k , s z í n h á z a k , b ú v l a i n p á k 
( l a t e r n a m a g i c á i , valamint b ű v é s z e t ! k é s z l e t e k , f e s ­
t e k - , i r ó - é s r a j z - s z e k r é n y k é k , a s z t a l o s - s z e r s z á ­
m o k , v e k o n y f u r é s z - m i i n k a k , k a t o n a i f e l s z r r e l e s e ­
k e t , egyenkint c s képletben, m i n t : v a d á s z - , p o s t a - , 
h u s z á r - é< t f l z o l t ó - k é s z l e t e k e t , i r ó - é s t e k e - a s z t a l o ­
k a t s K y e r i i i r k b u t u r o k a t . 1322 

Számos látogatásért esd B B U H H E R K. Budapest , 
váczi-utcza 14. 

Vidéki megrendelések pontosan teljesíttetnek. N a ­
gyobb vételnél ÍO'/o engedmény. 

Latzkovits A. 
B u d a p e s t e n . 

VáGzi-ntcza 18. szám „Nemzeti Szftlloda" épületéuen. 
Ajánlja a t. ez. közönségnek újonnan ny i to t t és dú>an 

f.í'^er^-lt rakrárát, ú r l - f e h é r n e m O e k , legújabb nyakkendők, 
l i l i ' r - és szövött á r i k , szabó czikkek, l eg jobb minőségűé , ér-
nák és pamutok; ugy mint mindennemű rövid árukban a 

: legjutányosabb árakon. 
Vidéki megrendelések legnagyobb szorgalommal pontosan 

eszközöltetnek. 

Martiny F. H. 
Budapest, IV. váczi-utcza 17. 

Ajánlja a t. ez. uraságoknak jól fölszerelt raktá­
rát saját készitményit t á j t -

dohány- s szivarpip.it, 
valamint baadeni s tö­

rök nieggv-fa 

csibukszárai t 
a legolcsóbb árak 

mellett . 
Szó- v a g y levélbeli meg­
rendelések bármik CXÍ-
mer, monogramm vagy 
más je lvényekke l az el­

ismert j ó készítési modorban eszközöltetnek. 
Kívánatra árjegyzékek franco száll íttatnak. 

Bámulatosan olcsó és mégis jói 

Minden ház t a r t á sban nélkülözhetlen 

takaréktűzhely! 
A tisztelt közönség ki­

váló figyelmébe ajánlom e 
czélból K y á r a m a t és r a k ­
t á r a m a t . mely i lyeneket 
asztal és más alakban, vala­
mint mindennemű k á l y h á ­
kat és egyéb e szakba vágó 
tárgyakat a legolcsóbb árak 

és el ismert l eg jobb s .érkezetek mellett dús választék­
ban tartalmaz. 

M e g r e n d e l é s e k pontosan t e l j e s í t t e t n e k . 

Brncky József, 
lakatos-árú és tüzszermütö-gyáros Budapesten, 

" I V . ker (belváros) haltér 4. sz 

l C l m l a i s i i m m r y l u i i i é s U Í O M Í I > > b e n . 

Illusztrált árjegyzékek" ingyen M e M . 

Has -melegítők meg 
nőttek részére gyap 
juból kötve vagy fla> 
nellből 1 db 80, 1,1 40 
1.80. 

Oxfort-ingek alegjobb 
kelmékből készítve l 
d b e B 7 gallérral 2 4 0 , 
2.60, 2 külön gallérral 
1 db 2.50, 2.70. 

F e h é r rhirTnn- i n g e k 
s ima mellel 1 db 1.60 
2 30. 2.80. 

Fehér chiffon-ingek re-
dözött mellel 1 drb 
1.30, 1.80, 2.60, 3.20. 

Fehér chiffon - ingek 
himzett mellel 1 drb 
2.30, 2.70. 3, 3.50 

Nadrágok rzérna-vá-
szonból 1 pár 1.20, 
140 ,160 

Rumburgi vászonból 1 
pár 1.80, 2, 2 20. 

Színes flanell-incek 
ldb2.50,'3,3.5ö,4,5. 

Lábty ükből a leggaz­
dagabb választék. 

U n g e r F . V . fia, Deák-utcza 
Fennáll 1835 óta. 

Ttljm UrUlaa irjtzjithk Inéiklj kírílewí kérneutw küldetnek. 

I -S 

i.rt/..f;iií valrinztrk mindennemű s z a l o n - , n t e z a i t-n v izmn 
!«•» I»l»l>.-Jikhnl ur«k, hölgyek és gyermekek számára; kitünöa 
a Icpii? onah' i ii;odorbnij, ke-zitve, bámulatos olcsó árak mellett 

L Á N G IGNÁCZ 
(ezelőtt Bretschneider Zsigmond) 

legjobb nevű lábbeli-raktárában. 
Tájékozásul vidéki megrendeléseknél szolgáljon a követknó 

kivonat árjesry/.ékemböl: 
1 pár nrti hazi-czipn bmnel l - . bársony ,bo>- v a g y posztóból ft 1.80—S**; 
l „ * ;.»pánkü , t*t35i» —6.50; 
1 „ férfi-topán, féurezett bór-, posztó- vajxy orosz lakkból, firtó—í; 
1 „ férti-házi-czipo", trt 1.4u, 2.S0: 
1 „ pytarniek-tiipán, frt l„ftn—3.— ; 
t „ Cftizint*, tink "xam&ra. ftwitrin* vwr* nro*/-1n,fekr.<5l. frt 4—7. 

1 IKRirreiiflelé^eti mén t-k miwrtRt. t ivs imtra, a legjobban enkftttl-
tftiit-k. Nfiii tetKüö l i n ó n k vUs/avétftin-A. 19111 

Figyelmeztetés a szilttnei! 
Legbiz tosabb szer a g i l i szta minden nemei 

ellen 
az á l ta lam sok éven át kész í te t t 

Giliszta-csokoládé 
gyermekeknek biztos határánál és kellemes izénél 
fogva különösen ajánlható. E g y darab ára ÜO kr o. é. 

>ŐCZ I s t v á n , gyógyszer sí 
P é c s e t t . 

Kapható Budapesten: Török J. gyógyszerész 
urnái , Thal lmayer és társánál .SehwarzmayerJ.gyógy­
szerész urnái Budán, a v idéken a l eg több gyógyszer­
tárban. 128S 

Sip< 

Levelezési lap. 
StahI Xav., gyógyszerész urnák (imiinriben. 

Küldjön ö n nékem pósta-fordultával az összeg 'utánvétel* 
mellett az annyira hatásos*) k ö s z v é n y - v á s z o n b ó l , inel>\e£ 
barátom által, ki annak segélyével sok évi köszvény-c9112^ 
szenvedéseitói l e t t megszabadítva, o ly melegen ajánltatott-

T i sz te l e t t e l x w 

Schmied Albert, 
• urad. épitész Schomdorfban. 

*) Ezen köszvény-vászon valódi minőségben kap«a'-
Budapesten T Ö R Ö K J Ó Z S E F ur gyógyszertárában. -

^ e g j o b b és legolcsóbb szórakozást a közelgő hosszul 
I téli estékre Hartig A. J. 

." kölcsönkönyvtár a 
I Budapesten, régi poata-utexa 14-dik sz. nyújtja. 

Legolcsóbb társas előfizetés. 
Ugyanitt nagy raktára található, különös szép &*?! I 

I keretű, legújabb olajnyomatú képeknek. 
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A F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
lrona'ni fn'-Met kiadáaában Budapesten (egyetem-uteza 4-ik ai.) 

megjelen' « mindem kSayvárasnál kaphatói 

i magyar nép naptára; 
1876-ik szökőévre. 

sokféle 

hasznos és mulattató olvasmányával 
ellátva szerkeszti 

TATÁR PÉTER. 
Ara . 3 0 k r . 

LIDÉRCZ-NAPTAR 
| 1876. szökőévre. ! 
Kaiantlolf, lÉesetek, tUnflérregélí, csoflástHneményelí: ti). 

gyűjteménye. 
S sá ra o s k é p p e l . 

Tizenötödik évfolyam. — Ára 60 kr. 

A P R A H K L I N - T A R S U L A T magyar iroilalmi intézet kia ásíban Dudapeston ^egyetem-uteza 
4-dik szám) megj-lent e minden könyvkereskedésbon knpítató: 

1876-ik szökőévre. 
( E g y ú t t a l k a t o n a i naptár.) 

A magyar nép számára szerkeszti 
ÁLD0R IMRE. 

S z á m o s k é p p e l , é s e g y n a j y c z i m k é p p e l . 

Kilenczedik évfolyam. — Ára 60 kr. 

SzaMebíípárli Kaptár 
1876-ik szökőévre. 

Szerkeszti 

Deák Kálmán. 
Képekkel. 

Első év fo lyam. — Ára 50 k r a j e z á r . 

KOSSÜTMAPTAR 
1876-ik szökőévre. 

Szerkeszti 

HONFI T I H A M É R 
S z á m o s k é p p e l , 

Hatodik évfolyam. — Ára 40 kr. 

I 
1876-ik szökőévre. 

A m a g y a r nép s z á m á r a 
szerkesz'i 

ÁLBÜR IHRE. 
Képekkel. 

N y o l c z a d i k év fo lyam. — Ára 40 kr. 

NEVESSÜNK! 
JJj Ifiurnvrisztikus naptár. 

Képekkel iüosztráln. 
Hetedik évfolyam. — Ára 40 kr. 

A m a g y a r korona területén 
fekvő 

összes vasutakon 
érvényes 

vasúti üzletszabályzat 
betűrendes tárgymutatóval ellátva. 

IVC a s o d i l i i i ő v i t o t t l i l n d r t s . 

(Kis 8-rét. 141 1.) — Ára fűzve ' 0 kr. 

VWVWWWWWVWSi 

p 
az uj t a n t e r v szer int 

a középtanodák használa tára , 
készttette 

Dr. LUTTER NÁNDOR. 
H a r m a d i k k i a d & s . — Á r a i l i z v e fi frt. 

* A a f t á á ^ a f c . T > l . f c A r é l . 4 A A i f » - A A ^ - f V ^ I 

-ikére mint alkalmas név­
napi ajándék ajánltatik: November 19 

MAGYAR 
S Z E N T E R Z S É B E T 

ÉLETE. 
W> Képekkel 

illusztrálva-
Képekkel ^ 

illusztrálva. 

DÍSZKIADÁS 
pergament-

papiron 

nyomtatva, }
;
5 

elegáns kötésber, 

aianyrágással. 

Ára 5 forint. 

Képekkel 
illusztrálva. 

DÍSZKIADÁS 
pergament-

papiron 

nyomtatva, 

elegáns kötésben 

aranpágással. 

Ára 5 forint 

IRTA 

| D- TOLDY LÁSZLÓ. 
' Képekkel 
illusztrálva. 

Mi azt. tartalma 
és külső kiállítá­
sánál fogva, mint 

6felsége a magyar királyné ezen diszes mii ajánlatát legkegyelmesebben 
elfogadni kegyeskedett. 

kitűnő névnapi ajándékot ajánlhatjuk. 

Öt forint beküldése mellett a miinek azonnali megküldése posta 
utján bérmentve történik. 

Ugyané m?7 népszerű kiadásban is megjelent, ára fűzve 80 kr. 
Budapest, 1875. november 6-án. 

A Franki in-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda 

(Budapesten, egyetem-uteza 4-ik zzt-rr..) 
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CAL.DERONI és TÁRSA, látszerészek, 
:t T A o t - n t o t t m n B n d a p e s t o n , sjitlják legnagyobb választékban itrujabb 

3 _ » « ^ - * ^ ^ « > 
bór; elefánt-csont, békateknó, gvöngyház , zomáocz és Alumínium-foglalatban 
6 —8 és 12 üvegge l a legolcsóbb árakon ft írttól 60 frtig Kettős tábori látcsóket , 
porosz katonai látcsóket k i tűnő é lességgel , tengerészi látcsóket, távcsőket nagy 
távolságokra stb. 

Továbbá ajánltatnak finom szemüvegek, orrc iptetők, védszemüvegek, 
hőmérők érez- és higanylé^sulymdrók, uj magyar hitelesített szeszmérők, ezu -
koimérők, SchaSer és Budenberg- ic ie gözfeszmérök gyári áron. sveio. i rajz­
eszközök, górc<»k, vizsziiimérók, Stereoscop-szekrények és képek, varázs-lám­
pák stb. a legjobb minőségben, a legolcsóbb szabott árakon. 

•mr Javítások legpontosabban eszközöltetnek. 
f j V ~ Hasznait látcsuk cserébe elfogadtatnak. 1265 j 
« y Vidéki megliizisokra a k g M g y t t ^oiitl furdittatik. 

ih. SZÁM. 1875.KQTEMBttJ 

i í 

•es 
tetj 

S í 

> X F £ S T Í 

TAMASSY ADOLF, 
Budapest, váczi-nteza és zsibárns-nteza sarkán, 

ajánlja bevásárlás tekintetéből a nagyérdemű t c / . közönség figyelmébe 

g y a r m a t , c s e m e g e , t é a - és* r u m - r a k t á r á n a k 

Bécai fontonként LEGÚJABB ÁRJE&YZÉKÉT. 
Czukor legfinomabb . . . 
K á T é C u b a » . . . . 

» finom . . . . 
Havanna Eleonóra lo^fi 

» Holofernes • . 
Jamaika legfinom. . . 
Ne lghery » . . . 

finom . . . 
» közép . . ; 

Mocca legfinom. arábiai 
Jáva » Arany . 
» •- Blnnc 

Bécsi fontonként 

frt - . 2 7 ! K á v é Cubn, M..eea és Jáva pörkölve 
1.02 legfinomabb . 
1 . _ R i z s legfinomabb tábla 
• QQ » finom Fiorett 

frt 

!_ Mandola avolai válogatott . 
» » kö/.ép . . 

1 •"- Mazsola tisztított . . . 
*• A i x l Olaj legfinomabb nizzai 
~ «™ , » finom v 
" 9 - K e m é n y í t ő legfin. Crystal . 
1.08 - linóm lüllangl . 
1.CS Szappan ki iűnó házi Kern . 
1.—i „ „ ,, Apol ló . 

liillonös figyelmet kérek fordítani ilUiilőnititt ét IKK/II válasz­
tásban előállított tea- és rum-raktárom t-n. 
Az áruk kívánatra a legtávolabb Tiroarélibe il házhoz száll íttatnak 

Vidéki megrendelések gyorsan eszközöltetnek 

1.10 
—.18 
- . K i 
—.70 

—.88 
—.66 
- - . 6 4 

-J-J 
— •-'() 
— .22 

u 
N 
es 

ti 

F. évi n o T r m h í r 1 t ö l B 
k«/,'lvy, riú-tMii feN/é-relt 
z o n g o r a - t e r m e m 

nátíoputcza 6-ik szim a.. 
ii'ri_TÍ*->za!ltid» iiiiílleri, l é ' - z ík . 

Heckenaszt Gusztáv. 

Helyiség-változtatás. 
C H M E L J . és FIA 

zongora- terme 
j e l en leg 

Hai s-fele pa loUában (mezzanin) léteiiL 
L e g n a g y o b b választék a v i l i g legjobb zongoráiból 

u m.: Erard. Beehste in , Blüthner. Schiedmayer. Kipi. 
Bösendorfer, Ehrbar, Streicher, stb., s tb . 

Legolcsóbb árak! 

P A A T ? T butorraktára 
• « • « • • « • • • • » » *** Becs,LBez.,mMasrii!ir.i 

ajánlja 

kész butor-szerelvényeit 

2. sz. i £ 

v * Budapesten, 
Belváros, hajóulcia 2. sí. 

Ultidon nemzet hmlulmának Icprjolcscbb 
termékei 40év éta rendisemen ossxetéve 

Különös 
figyelemre 

méltó! 
A h i m e v o s 

dr. FORTI-t, le 

mely rendkívüli 
gyógyereje, elvá­

lasztó, érlelő s fájdalmat csillapító hatása által leggyorsabb, leg­
biztosabb s egyszersmind gyökeres gyógyulást eszközöl killön-
nemii bajokban. 

Egy csomag ára 50 kr, nagyobb csomagé I frt használati 
utasitással együtt postán küldve ÍO krral több — Egy frtnvi cso 
magnál kisebb szállitmány nem teljesilletik. 

Központi kOldriiién) rzo raktár Praten : TÖRÖK 
J O S Z E F gyógyszerész urnái király-uteza 7. sz. 

Továbbá kapható Budapratrn: .lezitvil* M.|udv. gyógytá- | 
rában, a nagy (3) korona- és marokkói-uteza sark. Fornunv i 
K. gysz nagy (3) korona utcza 26. sz. — IQabb Dr. Wajnrr II. 
gysztárában a város-hiW-téren és idfisbb l>r Wagner I). gyógytá­
rában, váeji boulevard T>í. - Telke*}' J. udv. gyöity. a várban. 
Wlaarhek E. gysz. a Krisztinavárosban. — r'rum J. gyógy. viz.i 
város fó u;c/.a Schwartzmayer K. — Eiazdorfer (í. gysz. Tabán-1 
lián (Ráczváros) fö-uteza. — Almi l.riidvnn : Kiss" 11. nál. — 
Arndon : Rouoy ii M. gysz. urnái. — B -l jCnlim i Vass Jenő — 
Béke* raliban : Biener B — Bttd Szent Mihályon : LukácsF. | 
— Debreceniben: dr. Róthschnek V. K. Tamáasv K é s (i.illtl N. 
Buna-Fiildvnrnii: Nádhera P. — Kgrrheii: Plank Gy, Schuttág1 

J és Köllner Lör. — Eprrjewen : Isépy Oy. — t.i -ti kujvni ott : 
ConlegnerJ. - <.} ö n « \ ö s ö n : Mersits'.I — ( . \ , ,ról l : l.eliner K 
— llnjoMon: Fatler j . postamester urnái. - | | . S z o b o r / h m : 
Beszédes .).*— llimzton : és Tw>dorovivs J. — 4á**zberen> Itrn : 
Tescbler E. — Kannán : Koregtkó i . Wandrachek K., Hegay O. 
és Hegedűs L. — Kf« in«r lnn: Genersisch C. A.— Koiiinrom-
ban : Grötachel Za. — Kuninndarnnnii: ,1nng K. — liévnn: 
BoltMian Ede. — Mezőtúron : Borbás .7. Miakolrzon : Dr. 
Csáthi Szabó J. — M.-Szigeten: Hédor L. — Mitrowirzon 
tonoschitz A. Sainál. — X-Kaiimzán : Wajdits J. — V-Károly-
han: Sötér J. — X. Saoiiibaton : Pántotsek R — X.-Váradon : 
Huzella M es Molnár J gyógy. — Xyirbátlioron : Sitruhár .1. — 
Syircgyl iázan: Korányi",1. gvsz Kovács 8 — Pakson : Mala-', 
tinsxky S. — Prrnett : Sigöcz J. Pozaony hnn: Pisztory B. — j 
Piitnokon: Fekete X. Riiiinnznmhatnii: Hamaliár K. — ', 
Bozisnyou: 1,- Póseh 3. gysz és Hirsch J. - S.- .V-lJl irlyrn: 
Gallik O. és Pintér F. — Si imez .n: Stamborszkv L. --ísaathntá-
ron: B»ssin J. — * z -t ehrrvárolt: Braun J. é"s Diebálla Q 
Szomhathrlyeii: l'illich F. — Trmrx i i ro l t : Pecher J. E. éi 
Pap J. — Téraőn : Ágoston Gy — T I j lakon : Roykó G. - To 
kajban: Dr. Juhasz P. l'ngvnrott: Lám Sándor gyógysz. i 
Speck J. Pe'taárazky A. és Krausr. A. - Várnod.•••: Lelisz E. 
VraZ| .remb.i , : Ferenczy K — Zágrábban: Hegedűs Gy. és j 

/ .olyombnn : Stech L. 
»arll : Valentini A. és Wolff .1. — 
Jyertyánffy ,1. és fiainál. — Hát-

M.Váaárhrlyt: Bucher M.— 

Mitlbach Zs. — Zirrzen :T. i 
Erdelyornzáa K.,1.. 

Branssiiii : Morsoher \V. K. e« 
szegen : Mátéri B. gyóizysz. 
Szánzvároa: Rekert E K. 

Forti László, Buda rámán*. fMto i 

ATS ÉS TÁRSAI 
Budapest, szervitn-lcr f>. sz. 

ajánlják nagyszerű és dusan berendezett 
női divnt és kész ruha-raktárukat a l eg ­
olcsóbb árak mellett a nagyérdemű kö-

cónségnek. 

Derra Sándor és társa 
vésnökök. 
Műterem önfestékező bé­
lyegzők (Stampiglie). hiva­
talos, üzleti, egyházi és 
községi pecsétnyomók, 
domborsajtók. egyenruha 

gombok, és ragaszpe 
esetek készitésére. 

B u d a p e s t , b é c s i - a t e z a 3 - i k s z , 
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 

<^i LEfiMGYOBBüll 
KÖLCSÖNKÖNYVTÁR A! 

B U D A P E S T E N 

LAFITE ésELSNER 
bécsi-nteza 6 . sz. 

•tlüflnféla formában s minden fanemflekból. ét-, bálósjobák. salomí 
sz/illod ik. urnaágl lakok, fnrdöhitézelek berendezi'Bére. igen ka 
vezó feltételek és szilárd munkának évekre terjedő jótállása mellett 

Bátor urutarajzokat tartalmazó árjegyzékek, kívánatra berannn 
szolgáltatnak. 

Óvna. A n. é. helybeli és vidéki vásárló közönséget figyeli 
tem, hoiry tartózkodjanak olyan butorliirdetésektöl, melyek aruájl 
tói. szállodákból szármaívák, illitólag: elutazás, haláleset, í i t t 
fogásos llriinyókon zsüiárusok részérói, alapszanak.— Üzletem ál ki 
szitményeim szilárdságáról, bizonyítványokkal szolgálhatok. 

Tisztelettel 

B a a r «!• 

l fényes terno-nyereraényért 
/f&z utolső prágai hú/ásnn 
^ Orlicé Rudolf, 
\f\ mennyiségtanár úrnak Berlin, Wilhelmstrasse 127, 
jTezennel nyilvánosan l egbensóbb köszönetet mondok. Bál 
Wm''R sokakat tenne ily szerencséssé. 
^ l.angendorf. Schuster János. 

'PILEPSIE 
(nehézkor) levé l u t j á n g>d-

?r'"a!ik dr- K I L L I S C H , 
különleges orvos által Neu! 
stadtbr.n. Drezdanu. .eltlSzás; 
OFSzágbani. XTiár OOO-nfil 

Wtühh' n nihet-vH i/i/óytflre-
l^i II. lleh: , . .„ 

RJESERVATIF 
guinmi es hal- hólyagbol * 
Ezatja 2 frt ól 6 frtig. tóvá* 
mindenféle gummi áralj 
utánvét mellett megküld,* 
toktartás Ígérete mellett» 
vélbeli megrendelésre it 

D r . W S t r a u f s 
loJirenartotkelu'Mi 

A perui coca-növény csőd* 
latos táj-- és gyógyerejét Hn" 
boldt Sándor ezenszavakkal »j** 
l o t t a : „szúkmel lüség és go 0 *' 
coquerosoknál nem fordul el*J 
testük a legnagyobb megerotete 
mellett is minden táplálék és áloí 
né lkü l napokon ár. éperós • • 
r a d " — Boerhave, Bor.pl*" 
Tsudi és valamennyi dél-amer* 
utezók által bebizonyíttatott:* 
német tudósvi lág elméletileg" 

régen , gyakorlat i lag azonban csak a mainzi „szerecsen' ••* 
czimzett g y ó g y t á r Sampson tanár-féle coca-készitmén™ 
használata által van el ismerve, miután ezek fris nővén;" 
készülvén s minden hathatós a lkatrészt változatlanul &t 
tartanak Ezen készítmények a betegágyon ezerszeresen ffl<» 
ki>értett mel l - és tüdőbetegségekné l , sót e lőhaladt korb*»! 
kitünó hatással bírnak ( I sz. lapdacs) , gyökeresen gy*í?! 
minden altesti és emésztés i -betegségeket ( I I . sz. lapd*6* 
bor) , pótolbatlan mind. n idegbetegségek és egyet len g y ö k * 
gyógyszer , különösen mindenféle g y ö n g e s é g ellen ( H ^ ^ 
labdacs és borszesz). - Ára 1 doboznak 2 frt, 6 doboz Ír 
1 üveg 2 frt. 

K ;meritő fel világosi ás dr. Sampaon tanár-tói , fflí'r 
jc. cát hely s?inén gondosan tanulmányozta, ingven s W r * * " 
i a „szerecsen"-bez cz imzett gyógytár Msinzban, és r*' t'rj 
által P e s t e n : Törb'k J . , gyógyszer , főraktár M a g y a r o r s í g 

1 nézve. P r i i n n : Sc l iönaich F e r . , gvógysz . P r á g á b a » S ' " 
József , gyógysz . B é c s b e n : H a u h n e r E d e , angyal-g>óe?? 

í Hof 6., főraktár Ausztriára nézve. 4** ' 

Kiadja é . u y o ^ y a a „ F r a a k U n - T a r s o l a t - magyar . r o d a l m i i n t é z e t és k e n y v n j o m d a Budapeat ( egye tem-utexa 4-ik sz ) 

46-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csnpán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. XXII. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnáUO krajezár. Bélyegdijjtülön minden igtatás után^SO krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenatein es Vogler Wallüschgasse Nr. 10, o>.r B. Seilerstátte Nr. í és Oppellk A. Wollzeile Nr. » . 

SZABÓ ISTVÁN. 

Itven éves irói pálya, még ha keve-
Ssebb dicsőséggel futva is meg, oly 
"szerencse s oly érdem, mely iránt 
nem maradhatunk közönyösek. Sze­

rencse, mert kivált oly korban, midőn 
még nem volt divat 16—18 éves ifjak­
nak egészen készületlenül lépni a közönség 
elé zsengéikkel, csak keveseknek juthat 
részébe, hogy az első fellépéstől számí­
tott ötven év még életben — s a mi 
több, munkás erőben találja, mert az ötven 
éves irói pálya ugy teljes, ha betöltekor is 
még tollal kezében találja az illetőt. De 
nem kisebb érdem is, mint szerencse, kivált 
a mi viszonyaink közt, midőn az iróság — 
igen keveseket kivéve — nem valami 
nagyon jutalmazó, s nemcsak anyagilag 
nem, de még elismeréssel sem, legalább 
nem azon arányban, minőt a hazának, a 
nemzetiségnek tett szolgálatok, és pedig 
valóban életbevágó, mert olykor létfön-
tartó.szolgálatok érdemelnének. Mert két­
ségtelen, hogy nemzetiségünket most száz 
éve az irodalom s néhány lelkesek lángoló 
buzgalma mentette meg az elsatnyulástól, 
az idegen kecsegtető békóiban s fojtó öle­
lésében való elkorcsosulástól; kétségtelen, 
hogy ötven évvel ezelőtt a nemzet poli­
tikai ébredésének ismét az irodalom fújta 
riadóját; s kétségtelen, — és ennek mi is 
tanúi valánk mindnyájan, — hogy ismét 
huszonöt évvel ezelőtt, mikor a közélet 
minden mozdulatát az erőszak kényszere 
fojtotta el és siri csend borított mindent: a 
nemzeti élet ere csak az irodalomban lük­
tetett, s a nagy és nyomasztó éjszakában 
csak az irodalom égette ama világot, mely 
(mint a templomok komor boltjai alatt az 
öröklámpa a halhatatlanságot és a feltáma­
dást jelképezi) a nemzet életéről jelt s élet­
revalóságához reményt adott. 

Hy pályán, a magyar iróin, töltött 
ötven évet az érdemes férfiú, kinek arcz-
képét lapunk olvasóinak itt bemutatjuk. 
Szabó István az, kinek nevét ha a legelsők 
között nem emlegeti is a sokszor érdemet-
lenebbeket is felkapó hir, de a kit méltán 
számítunk a jelesek közé; a kit a magyar 
tud. akadémia s a Kisfaludy-társaság rég 
megtisztelt már tagsági oklevelével, s köze­
lebbről mindkettő melegen üdvözölt író­
sága ötvenedik évfordulóján, a kit a 

könnyen felejtő közönség emlékébe azzal 
hozunk, hogy irói munkássága s érdemei 
közül a legnagyobbikat megnevezzük: Ő a 
H o m é r f o r d í t ó j a . 

S z a b ó István Veszprémmegyében, 
Bakony-Szentkirályon született, 1801-beri 
július 4-én. Szülői földmiveaek voltak, kik 
azonban aíiu korán mutatkozó tehetségeit 
parlagon hagyni nem akarván, az elemi 
osztályok végeztével felsőbb tudományokra 
adák. A gymnasium első osztályát Pápán 
a reformátusoknál végezte 1812-ben, de a 
következő évben már Rozsnyóra vitetett, hol 
gr. Eszterházy László püspök őt konviktu-

sába vette föl s ennek Segélyével végezte 
az egész gyinnasiumot. 1819-ben ugyanott 
a papnöveldébe lépett • mint utolsó évi 
theologussal előbb már foglalkozván iro­
dalmi' Cserietekkel - itt történt, hogy 
l B26. szeptemberében,püspöke üdvözletére 
készült dieskölteménye annyira megnyerte 
társai, sőt tanárai tetszését, hogy azt nyom­
tatásban is közrebodeátották: B ez vala 
Íróságának első. nyilvános lépése. 

1826-bao pappá szenteltetvén, még egy 
évig a püspöki udvarnál irnokoskodott, 
1827-ben pedig Nógrádmegyébe, ELarancs-
keszibe küldetett segédlelkészül. A palócz 

SZABÓ ISTVÁN. 


